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4 ذلك الوقت كان الناس أيضاً يتعلمون الكثير عن الأشياء الجديدة فيما 
يخص العلىم› کی سال اال کان يكتشفون شيئاً بالغ الأهمية يدعی 
الڪهرباء؛ ريما هذا كان سر الحياة؟ فقرآت ماري شيلي وتحدثت عن هذه 
الافڪار الجديدة مع والدها واصدقائها. 

ا التقت ماري ببيرسي بيشي شيلي الذي اصبح فيما بعد شاعرا 
ٳنڪليزيا روا sh‏ جدا. أحبا بمضهما وبعد شهرين غادرت 
ماريٰ إنكلترا معه وتجولا مما ك أوربا. وعندما توفيت زوجة شيلي الأولى بت 
ڪانون الأول من عام ٩۱۸۱ء‏ تزوج من ماري. 

قضی شيلي وماري صیف ۱۸۱١‏ 4ے سويسرا 4 بحيرة جنيف وڪانا ب غاية 
الصعادة فنا ركان شاف دة ا خر لا دی ارون يحت ك مر 
بالقرب من البحيرة. لم يتمكن الثلاثة سن الخروج بے نزهات أو الإبحار على 
البحيرة؛ لذا وليسلوا الفسهم قام الأصدقاء بسرد القصص» حيث ڪانت 
القصص المرعبة شائمة عة جداً 2 ذلك الوقت. و وقت متأخر من إحدى الليالي 
اقترح بايرون لمبة. من يستطيع ان يكتب قصة الرعب الأكثر إثارة؟. 

ڪانت قصة ماري الأافضل وأصبحت ممروفة فيما بعد بڪتاب فرانڪشتاين. 
لاقى الكتاب نجاحاً ڪبيرا للكاتبة الشابة» وكان الناس بك غاية الاندهاش لان 
من كتب القصة هي امرأة شابة. 
اندها المت ماري شیلی تاها کات تمیشن و سویسرا حيك قامت پوسنف 
الجبال الجميلة وأنهر الجليد ا قصتها. وتمد هذه الأماكن الآن معروفة جداً 
لضام المطل» ولكن عندما كانت بك سويسرا لم تكن هناك قطارات آو 
حافلات؛ لذا لم يكن من السهل التنقل بين الجبالء حيث ڪان التنقل بطيئا 
وغیرمریح؛ وڪانت الطرق شديدة الانحدار. 

. تعلمت ماري شيلي الڪڻير من آفڪار والدها ومن ڪل الڪتب التي قرأتهاء 
حيث ؤضمت تلك الأفكار بے قصتهاء فقد ارادت ان تُظهر بان الوحش كان 
طيباً ب البداية ثم اصبح شريراً لأن الناس كانوا حمقى وقساة» وظهر هذه 
القصة أيضاً بان العمل العلمي قد يكون شديد الخطورة. 


“1. 


At that time, people were also learning a lot of new things about 
science. They were, for example, discovering something very 
important called electricity. Perhaps this was the secret of life? 
Mary Shelley read and talked about these new / ideas with her father 
and her friends. 

In May 1814, Mary met Percy Bysshe Shelley. Shelley later 
became a popular English writer, and his poems are very famous. He 
and Mary fell in love, and two months later Mary left England with 
him. They travelled around Europe together. When Shelley's first 
wife died, in December 1816, he married Mary. 

Mary and Shelley spent the summer. of 1816.in Switzerland, at 
Lake Geneva. They were very happy there. Another friend of theirs, 
Byron, was also staying at a house near the lake. It was a very wet 
summer. They could not go out for walks, or go sailing on the lake. 
So to amuse themselves, the friends told stories. Frightening stories 
were very popular at that time. Late one night, Byron suggested a 
game. Who could write the most interesting horror story? 

. Mary's story was the best, and it became famous later as the book 
Frankenstein, The book was a big success for the young: writer. 
People were very surprised that it was written by a young woman. 

When Mary Shelley wrote her book, she was living . in 
Switzerland. She described the beautiful mountains, and the glacier, 
the 'Sea of Ice', in her story. These places are now very’ popular for 
holidays. But when she was in Switzerland, there were no trains Or 
buses. It was not easy to travel through the mountains. It was slow . 
and uncomfortable, and the roads were very steep. 

Mary Shelley learned a lot from her father's ideas and from all the 
books that she read. She put these ideas into her story. She wanted to 
show that the monster was good at first. He became evil because 
people were stupid and unkind. The story also shows that scientific 
work can be very, very dangerous. 


¥. 


الرسالة الأولى 

أختي المزيزة مارغريت 

أكتب إليك وانا على هتن سفينتي. اذا لمسافة بعيدة ونحن الآن و 
قت الشمال. کات رخا ص وع كا نامان نحط الاد اة 
والطقس شديد البرودة: ونحن بانتظار تحسن الطقس قبل أن نتابع الرحلة. 

لدي اشيء مثير لأخبرك إياه» فمنذ أيام فليلة وجدنا رجلا ا ك البحرء 
كان يسافر عبر الجليد لڪن ڪلابه ماتت. ی اا ان عن 
اليابسة لذأ فكنا ك غاية الدهشة. 

سال الرجل:" إلى أين نتم ذاهبون؟" SR SS‏ 
بالإنڪلبزية. اخنرته عن رحلتنا إلى القطب الشمالي. ١‏ 

صمد الرجل إلى السفينة وكان على وشك اللاك من البرد والتعب. ڪان رجلا 
ا ولم يتمڪن من قول الڪشر. أخذتاه إلى ا 

فئة نفسه. ڪان الرجل المسڪين متجمدا بالكامل» فاعطيناه ذياباً جافة دافثة 

aT 

و الان شف ر افا اشرت بك افخ تزجل سرخ اض شن 
التفاسة› ويريد أن يأتي إلى القطب الشمالي معناء وهو غالبا ما ينظر إلى الماء 
باحثاً عن شېء ما أو آحد ما. لا آأعرف من‌ هو هذا الرجل لڪن پمڪنئي ان اتفهم 
بانه قد عانی الأمرین. ولب غلى اغبرنة الجرن: وفنا خان زاف مجنون تماما ۰ 

البداية لم ارغب ب طرح الڪثيز من الأسثلة عليهء فقد بدا شديد المصبية. 
وبع ذلك عندما خت عليه الجوع والبردء تبادلنا بىض الأحاديث الشيقة. بدات 
اغ جب ال ری ل ارڈ كان ڪون صديقه. يملك الرجل ذهنا متيقظاً عقلانيا .اخبرته 
القليل عن نفسي وهو يعرف الآن بأني ادرت إنمكلترا 2 رحلاتي منذ ست 
سنوات؛ وأنا هنا الآن أبحث عن القطب الاي ولن أغود لن الوطن حتى اتح 
ان 4 


... The First Letter 


- My dear sister Margaret 
I am writing to you from my ship. We have travelled a long way, 
and we are now in the far north. It has been a difficult and 
dangerous journey, but we are safe. There is ice all around the ship 
and .it is very cold... We are .waiting for an improvement in the 
weather before we continue. 


I have something interesting to tell you. A few days a80, ا‎ we 
found a man in the sea. He was travelling across the ice, but his 
dogs died. He was alone. We were hundreds of miles from land, so 
we were very surprised. 


‘Where are you going?’ he asked. He was from a foreign country, 
but he spoke i in English. I told him about our journey to the North 
Pole. 


The man climbed onto the ship. Hewas half-dead with cold and 
tiredness. He was thin and ill and could not say very much. We 
took’ him to the kitchen so he could warm himself. The poor man 
was completely frozen. We gave him dry, warm SOEs. Then he 
ate some soup and slept. 


Now our strange visitor feels better. He is a very ite 
man, but he is very unhappy. He wants to come to the North Pole 
with us. He often looks out into the water. He is: looking for 
something — or somebody. J] do not know who he is. But I can see 
that he has suffered terribly. His E are sad and sometimes he 
seems quite crazy. 


At first, I did not want to ask him too many questions. He ا‎ 
very nervous. Then, when he was not so hungry and cold, we had 
‘some interesting conversations. I started to like the man and I 
wanted to be his friend. He has a quick and intelligent mind. I told 
him a little about myself, He knows now that I left England on my 
travels six years ago. And here ] am, looking for the North Pole. I 
will not return home until I succeed. 


E 


قال لي أنت تملك الأمل وليس لديك سبب لتكون تعيساًء آما نا فقد خسرت 
ڪل شيء ولا أستطيع أن آبدأ الحياة من جديد . 

بدا به منتهى الحزن وهو يقول هذا . بعد ذلك» سكت وذهب للذوم. 

وعد ألرجل البارحة بان يخبرني عن حياته. ' إن حياتي غريبة جدأ وحزينة 
ومخيفة. ولكن ريما سیتملم الناس شيثاً منها. 

قررث أن أكتب كل ذلك بكڪاماته هو» وعندما أقوم بذلك سأرسلها إليك. اعلم 
بان ذلك سيكڪون غريباً جداً يا مارغريت لكني أعتقد بان الأامر مثير جداً أيضا. 

سأكتب إليك ثانية عما قريب ٠‏ 

أخوك المحب 


( روبرت ولتون) 


الفصل الأول ( فرانكشتاين الشاب) 

اسمي فيڪتور فرانڪشتاين من جنيف ب سويسراء وتعتبر عائلتي من اشهر 
المائلات ك البلد. كنت الابن الوحيد لوالدي فكانا ياخذاني معهما 4 سقرهما 
الڪثير ايام طفولتي. ڪانا والدين طيبين وقد أحباني حباً جماً. ڪانت ذڪرياتي 
الأولى جميلة. ) 
عندما أصبحت ب الخامسة بقيتا آسبوعا عند بحيرة ڪومو 4 إيطاليا. ڪانت 
أمي امراة طيبة وقامت بزيارة عائلة فقيرة 4 مزرحة. كان لدى إلعاثلة خمسة 
أطقال»؛ أريعة منهم يملكون شعراً أسوداً مثل الرجل وزوجته» اما الطفلة الأخرى» 
أي الفتاة» فڪانت تملك شعراً اشقراً ویدت مختلفة منهم تماماً . قامت زوجة ذلك 
المزارع بإخبار آمي عن تاريخ الطفلة. 

كان اسم الطفلة إليزاييث لافينزاء وهي أبنة رجل غني من ميلان. توقيت والدتها 
عندما ولدت» وتو والدها ايضاً وهو يحاول تحرير بلده من حكومة فاسدةء 
فأضاع كل شيء- منزله وأمواله. كل ذلك أخذ منه وأركت طفلته مع هذه العاثلة. 


.* 


"You. have hope,'. he said to me. 'You have no reason to be 
unhappy. But I have lost everything and I cannot start life again.’ 
He looked extremely sad as he said this. Then he was silent and 
went to bed. 

Yesterday, the man promised to tell me about his life. 

My story is. very strange, sad and frightening. But perhaps 
people will learn something from it,' he said. 

I.have decided to write it all down, in his own words. When I 
have done that, I wil send it to you. I know it will be very strange, 
Margaret. But I think it will also be very interesting. 

“1I will write to you again soon, 


Your loving brother 
` ‘Robert Walton 


Chapter 1 Young Frankenstein 

..My name is Victor Frankenstein. I come from Geneva, in 
Switzerland, and my: family is one of the most important in that 
country. When I was very young,:my parents travelled a lot. I1 was 
their only child, and they took me with them. My parents were kind 
and they loved me very much. My earliest memories are happy 
ones. 2 ٤ E ٤ ١ 
<-When I was about five years old, we stayed for a week at Lake 
Como in Italy. My mother was a kind woman and visited a poor 
family on a farm. They had five children. Four had dark hair like 
the man and his wife but the other child, a girl, had fair hair and 
looked quite different. The farmer's wife told my mother the child! S 
history. 

The girl's name: was ‘Elizabeth e and she was the 
daughter of a rich man. from Milan. Her. mother died when she was 
born. Elizabeth's: father died too, trying to free his country from a 
bad. government: He lost everything - his house and his money. It 
was all taken away. His child was left with this family. - 


رغبت آميٰ ڪثیراً آن تلد طفل آخر ورغبت ببنت. وعندما رأت إليزابيث أحبتها 
الخال وآرادت أن تريي إليزابيث كابنه لاء فتحدثت مع المزارع وزوجته عن 
هذه :الفكرة ة. وبالرغم من محبتهما لہا فقد وافق الزوجان على ذلك» فهما لم 
e‏ غنیین وارادا لإليزابيث أن تعيش حياة جيدةء لذا وافقا على إمكانية أن 
نيش الطفلة ممتا. 
أحب الجميع إليزابيث» وكانت بمثابة أخت لي. تريينا معا وڪنا صديقين 
e‏ ولم نتشاجر ابدا. والقوارق فیما بیننا جملتنا اقرب إلى بسعض. كانت 
إليزابيث هادثة وسميدة وكانت تستمتع بقراءة القصائد» وقد أحبت الجبال 
المحيطة بیتنا 4 سويسرا. آما آنا فكنت مهتماً بالحقاثق وأردث أن اكتشف ڪل 
شيء عن العالم حولي» فالمالم كان بالنسبة إلي مليئاً بالأسرارء وأردث إيجاد 
الأجوبة عن هذه الأسرار. 
بعدثذ أنجب والداي ابنا آخر- إيرنست. كان أصغر مني بسبع سنوات. وفيما بهد 
ولذ آخ آخر اسمه ویلیام. توفقنا عن السفر وانتقلنا إلى جنيف. كان لديتا ایضاً منزل 
ريفي سك بيلريف على الجهة الشرقية من البحيرة . كانت بيلريف بعيدة عن المدينة 
واستفتمتا بحياة هادثة هناكء وقضينا المزيد من الوقت ك المنزل الريفي› وأاصبحت 
صديقا مقرياً لصبي يدعى هنري ڪليرفال» وهو ابن رجل اعمال من جنيف. ڪان 
هنزي صبياً متقد الذكاء وقد قرأ الكثيرمن قصص المغامرات. 
) اوڪطفلء نت يل غاية السمادة وڪان والداي طيبين معناء ولم يڪن 
لديهما قيود كثيرة تجاهنا » وكنا داثماً نمتع انفسنا وقادرين على القيام بڪل 
ماتخب كات الحياة ممتعة ومسلية لكن ذهني كان مليغاً بالأسثلة. أردث أن 
اتم لا أن ألمب العاب الأطفال. قرأت الكثير من الكتب عن الملوم واڪثر 
موضوع شدي هو الڪيمياء . ڪنت مهتماً باسرار السماء والأرض والمالم 
۰ الطبيعي؛ آما صديقي هنري فڪان اهتمامه منصباً على التاريخ والمفامرات 
والأحلام. 


My mother wanted to have another child very much. And she 
wanted a daughter. When she saw Elizabeth, she loved her 
immediately. She wanted to bring Elizabeth up as her own child. 
She taiked to the farmer and his wife about her idea. The farmer 
and his wife loved the girl; but they agreed. They were. not rich. 
They wanted Elizabeth to have a good life, So they agreed that the 
child could live with us. 

Everyone loved Elizabeth. She and I were brought up together, 
and she was like a sister to me. We were good friends and never 
fought. The differences. between us brought us closer together. 
Elizabeth was calm and happy. She enjoyed reading poems and she 
loved the mountains around our home. in Switzerland. I was 
interested in facts. I wanted to discover: everything abot the. world 
around me. The world, to me, was full of secrets; ‘and. 1 wanted to 
find the answers to them. 

My parents then had another son, Ernest. He was seven years 
younger than me. Later, another brother was born. His name was 
William. We stopped travelling and moved to Geneva. We also had 
a country house at Belrive, on the eastern side of the lake. Belrive 
was away from the city and we enjoyed a quiet life there. We spent 
more and more time at the country house. I became close friends 
with a boy called Henry Clerval. He was the son of a businessman 
from Geneva. He was a 9 clever boy and he read a lot of 
adventure stories. 

I was extremely happy as a child. My parents were always kind 
to us. They did not have many rules and we always enjoyed 
ourselves, We could do what we liked. Life was amusing and fun. 

But my mind was full of questions. I wanted to learn, not to play 
children's games. I read a lot of books: on science. The most 
interestiig subject to me was chemistry. I was interested in the 
secrets of the sky and the earth, of the natural world. My friend 
Henry .was interested in history, adventures and dreams. 


أحبتنا إليزابيث التي كانت تملك فلبا شديد الطيبة» وقد شمَت طيبتها ڪنور 
ب منزلنا الجميل الهادئ؛ وجلبست ابتسامتها وصوتها الرقيق وعيونها الجميلة 
السسمادة لحياتا. 

وذات يوم» عندما كنت ب الخامسة عشر رآينا عاصفة رهيبة بك منزلنا بك 
لزن قدت الماسقة من ورا الال وبييت أزاشها بحفاسة وتا كنت 
قف بجانب الباب حتی رایت سيلا من النار يتدفق فجأة من شجرة قديمة جميلة 
کانت على بعد ستبن قدما من منزلنا . عندما اختفى البرق لم يتبق من الشجرة 
سوی القاعدة. كانت الشجرة مدمرة بالڪامل. 
بعد تلك الحادثة» لم أنس قوة ابر ادا تت مهتا شرا بالكهرباء 
وبالقوة التي توجد ب4 ڪل الأشياء الطبيعية. أردت أن آتعلم المزيد عن آنواع مختأافة 
من العلومء لذا بداث بدراسة تلك المواضيع حتى بحماسة أكبرمن ذي قبل. ريما 
ذلك الوقت بدات فڪرة بالتشڪل 4 ڏهني› لكنها لم تجلب سوى التعماسة 
وای اللا ٠.4‏ ) 
) عندما وصلت لسن السابعة عشر» رو انان نوراف إلى جاهمة 
إنفولدشتادت» لڪن قبل أن آغادر حدث آمر فظيع ڪان الأول من آمور عديدة 
افظيعة حدثت ب حياتي. 

آصیبت إلیزابيیث بمرض شديد وڪانت حیاتها بے خطر» ولم ترغب آمي 2ے 
ترڪها فقامت بالمناية بها ليلا ونهاراً. وبعد ثلاثة آيام تحسنت إليزابيث ۽ ولڪن 
آعندثذ داهم مرض شديد والدتي وسرعان ما ادر ڪٽا باڻها ڪانت تحتضر. وبينما 
كانت ممددة بك السرير على وشك الموت أخذت يدي ويد إليزابيث. 

وقالت: آولاد“ اضع ڪل آمالي ب ڪل منڪما. أريدڪما ان تتزوجاء وأعتقد 
بان زواجكما سيجلب لكما السعادة المستقبلية» وسيجمل والدك سميداً ايضاً. 
إليزابيّث يا حبي» أريدك ان تاخذي مڪاني. اعتني باطفالي الصغار» وأنا 
متأسفة لأني أترڪڪم جميما. أن اتر نخدا ٤‏ ولڪن علي ان آمل باني 
سالتقيڪم ے عالم آخر. 


ا 


Elizabeth loved us ‘and had a very. kind heart. Her goodness 
shone like a light in our calm, pleasant home. ‘Her smile, soft 
voice and beautiful eyes brought happiness to our lives... 

. One day, when 1 was about fifteen: years old, we saw a 
terrible storm at our. house in Belrive, It came from behind the 
mountains. I stayed and: watched it with excitement. As T stood 
‘by the door, I suddenly saw a stream of fire pour from an old 
and. beautiful tree. It was about 60: feet from our house. When 
the lightning disappeared, only. the bottom of the tree was left. 
The tree was completely destroyed. 

After that, I1 never forgot the power of the lightning. I was 
very interested in electricity, and in the power that exists in all 
natural things. 1 wanted to leam more about different kinds of 
science., So I started to study these subjects with even more 
excitement than before. At that time, perhaps, an idea began to 
form in my mind: But that idea oe س‎ misery to my later 
years. 5 

When 1 reached ht age of seventéén, ‘my parents decided to 
send .me to the University of Ingoldstadt. But before, 1 left, a 
terrible thing happened. It was the. first of many terrible ngs 
that happened i in my life. 

Elizabeth :became very ill. and E life was: in ‘danger; My 
mother did not want to :leave: Elizabeth's bedside. She looked 
after. her. day and night. After three days, Elizabeth got better 
but then my mother quickly - became’ very’ ill too. We soon 
realized that she was dying. As shê 0 in bed, close to death, 
she took my hand and Elizabeth's hand. 

. ‘Children, she said,’ I am putting all my hopes i in the two of 
you. I1 want you tO marry. I believe that your, marriage will bring 
you future: happiness. It will. make - your : father happy too. 
Elizabeth, my love, I want you to take my place. Look after my 
younger children. I1 am sorry that I am leaving you all. It is so 
hard. But | must hope that I will meet you in another world. 


ڪانت الشه 


ت مدمّرة بالڪامل 
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The tree was completely destroyed 


کک 


ج“ ©“ 


0 ا 
اا 
0 


7 SY 1 


/ ك 
e f‏ 


ی 
r‏ 


CE UrF HOTELA 
ف م‎ 


1 


۴ 


1 
1 
ك 
په" 


age e 


+ ب سے س چ ت پاس سے سی 


ROSS .‏ 1 - ع و 5 e‏ س 


دون مي كان النزل فاراً وارد كانت إليزابيث حزينة جا لني 
ساعدتني وبقية آسزتي. حاولا ra‏ 
كانت إليزابيث لطيفة وطيبة معنا وأحببتها حباً جماً. 2 

جاء إليوم الذي ڪان علي ان أغادر فيه إلى إنفولدشتادت. امضئ د هنري 
ڪليرفال؛الأمسية التي سبقت مفادرتي معنا ولم بتمڪن من الذهاب (لن الجامعة 
ممي لان والده اراد ابنه آن يعمل معه. كان من الصعب علي ان اترك أفضل 
أصدقائي. لم نرغب ب توديع بعضناء ولكن ب الصباح كانوا جميماً هناك- 
والدي وهنرتي وإلیزابیث. رافبوني وانا اغادر ووعدتهم بان اڪتب لېم. 

وصلت إلى إنفولبشتادت وبدات الدراسة . كنت جيدا ب الملوم وفززت آن 
أعطي ڪل وقتي لہا. ب يومي الأول اخبرني أستاذي السنيد وولدمان بان أنسى 
کل شيء ضبق وجرفته وقال: إن آردت ان تصبخ عالماً حقيقياً فعليك ان تمم 
ڪل العلوم» لڪني ريد ان أعلمك الكيمياء. إنها a SEA‏ 
نڪتشف اشياء جديدة طوال الوقت؛ لذا فهي موضوع هام a‏ 

استمعت باهتمام للسيڊ وولدمان النذي اخذني إلى وار تجار 
وڪنت به غاية الحماسة من ڪل شي. رایته. اعطاتي السيد بو ولدمان قاتسة 
باسماء ڪب لاقراها.' 


و ڪنت سعيداً على 2 من تمبي ب نهاية اليوم ساتذڪرذائا د ذلك اليوم 
لأنه ET‏ 1 


الفصل الثاتي ) فر انکشتاین یخلق حياة) 
امعت طالباً جيداًء ومن اليوم م الأول ڪانت الڪيمياء ۾ مادتي امضلةء وڪان 
السيدا وولدمان معلماً ممتازأ والتقيت بالعلماء الآخرين يك الجامفة: خمفك طوال 
الوقت على تجارب ب المختبر. وكنت 4 بعض الأحيان آبقى هناك طوال اليل حتى 
تختفي النجوم من السماء. وبك الصباح وبالرغم من تعبي أكون سميداء وأذهبُ 
إلى دروسي لأقراأ الكثيرمن الكتب وأفهم المزيد والمزيد. 


Without my mother, the house was empty and cold. Elizabeth 
was very sad, but she helped me and the rest of my family. We 
tried to forget about death; we had, to live for the future. Elizabeth 
was sweet and kind to us, and I loved her very much... 

The day came when I had to leave for Ingoldstadt. ey 
Clerval. spent the. last evening . with us, He. could not come to 
university with me, because his father wanted his son to work with 
him. ‘It was difficult for me to leave my. best friend. We did not 
want to say goodbye. But’in the morning they .were all there - my 
father, Henry and Elizabeth. They watched: me leave and I 
promised to write. 

I arrived at Ingoldstadt and Started studying. I was good at 
science and decided to give all my time to it, On my first day, my 
new teacher, Mr. Waldman, told me to forget everything that I 
already knew. 

"f you want to become i a real scientist," he said, ' you must learn 
all the sciences. But I. want to teach you chemistry. That is an area 
of science that is growing. We are discovering new things all the 
time. So it is a very important subject. 

i listened carefully to Mr. Waldman. He took me to his 
o and-.showed me his experiments. I1 was very excited by 
everything hat Isaw. e . Waldman Bel me a list e new, books. to 
read. 

At the e the: dj TI was tired bit | 1 will 0 
remember that day, bécause it decided my future. 


Chapter 2 Frankenstein Creates Life 


I became a good student. From the first day, chemistry was my 
favofite: subject. Mr. .Waldman was an.excellent teacher and I met 
thê other, scientists atthe university. 1. worked on experimeits; irl 
the laboratory all the time. Sometimes {[ stayed there all night. uhtil 
the stars disappeared from the sky: In the mornings, i was tired but 
happy. I went tû my. lessons, read a lot of books: and understood 
more and more. 


2 


عملت بجد لسنتين لم آزر فيهما جنيف. أردت أن أكتشف من آين آتت الحياة. 
أردت أن اقوم بالتجارب الملمية قدر المستطاع. أردت أن أخلق الحياة . لڪن أولاً 
ڪان علي ان آفهم الموت: درست الجسم البشري ودرست آیضاً الأاجسام الميتةء 
وكنت مهتا جداً ك التفيّر من الحياة إل اتوك انك كمه أن خسنا تير 
LS SS‏ 

٠‏ وأماذا كانت نتيجة كل تجاربي؟ اكتشفت سر الحياة. تعلمت ڪيف اخلق 
الحياة نت غا الدهشة والسرور. 4 البداية لم اعرف ماذا أفعل بقواي 
الجديدة. تمكنت من خلق الحياة ولكن الحياة تحتاج أن تكون داخل جسد. لذا 
ذبت إلى المشابك ونظرت إلى المزيد من الجثث الميتةء فارجمت أجزاء من الجثث 
البشرية, إلى مختبري وبعد عدة أشهر بدآت بخلق شڪل بشري. 

ڪان عملا صعباً. قررت آن اصنع شخصاً طويلاً شديد الضخامة. كان الممل 
على جسد ضخم آسهل. عملت ب4 السر مختبري أعلى المنزل. مرت آأشهر 
الصيف وڪان الطقس جميلاء لڪني لم أخرج بدا لأنني كنت شديد الانشغال. 
لم أرغب ب إيقاف عملي لأي شيء. نسيت أمر أصدقائي وعائلتي ولم آڪتب لېم. 
وعلمست أن والندي وإليزابيث وهنري قلقوا بشاني. تلقيت رسائل لمكني لم آرد 
علیها ۽ فلم آڪن افڪر إلا 4 تجريتي. 

.جاء الخريف وقد أوشك عملي على الانتهاءء تن منت قم ڪن ع ا 
يرام. لم أستطع الأكل أو النوم ولم أتحدث لأحد. وأصبحت أشعر كل ليلة 
GT‏ فقد كنت خائفاً لكني لم استطع التوقف. 

م إحدى ليالي تشرد ين الثاني الباردة» رآيت اول بت عملي الاق ڪان 
جس رجل آمامي دون خياة. كانت الساعة الواحدة صباحاً والمطر يهطل خاوجا 
و استخدمت أدواتي لأخلق حياة داخل الجسد. وعندها رايت عيوشه 

الصفراء تت تتفتح ویدا يتنفس ويحرت ذراعیه وساقیه. 

e 

هنا! نظرت ليه ڪيف يمڪن ان صف شعوري؟ 


For two years I worked hard and did not visit Geneva. I wanted 
to discover where life came from. I1 wanted to experiment 
with science as much as possible. I wanted to create life. But first 
I had to understand death. I studied the human body. 1 also 
studied dead bodies. I was very interested in the change from 
life to death. I saw how. a body e I learned how bodies are 
made. 

And what was ‘the result of all my EERE I discovered 
the secret of life. 1 learned how to create life. I was very surprised 
and extremely happy. At first, I did not know what to do with 
my new powers. I could create life, but life needs to be inside a 
body. So I went to hospitals and looked at more dead bodies. I 
took parts of human bodies back to my laboratory. After a few 
months, 1 began to create a human form. 

It was diffi cult work. I decided to make the person very large 
and tall. It was easier to work on a large body. I worked in secret 
in my laboratory at the top of the house. The summer months 
passed. The weather was beautiful, but 1 never went outside. Î 
was too busy. 1 did not want to stop my work for anything. Î 
forgot about my friends and my family. I did not write to them. I 
knew :that my father and Elizabeth and Henry worried about 
me. Î received letters, but 1 did not answer them. I thought only 
about my experiment. 

Autumn came. My work was.nearly finished, but my health 
was not good. 1 could not eat or sleep. I did not talk to anyone. 
Every night I felt 1 and very nervous. 1 was afraid. But I could 
not stop. 

One.cold night. in Nove I saw the first result. of my hard 
work. The body of the man in front of me had no life in it. It was 
one o'clock in the morning, and rain was falling outside, Nervously 
1 used my tools to. create life. inside the’ body. Then I: saw his - 
yellow eyes open. He breathed and moved his arms and legs. 

Success! The body was moving. After years of work, here WAS 
a human life! 1 looked at him. How can I describe my feelings? 


ورسبانه اتیيكساء» آم بشرته 


- ص 


قكانت قرا جافة اوو هفدة الشجوي ا 

بعد حوالي السنتين من البدء بهذه التجرية نظرت إلى الوحش القبيح وقد ملى 

قلي البوش والخوف. لقد تلاشى حلمي. خرجتث من المختبر وذهبت إلى غرفة نومي 

ؤرميث بنفسي على السريرء وحاولت أن أنسى مر الوحش 
: لن عندما غفوت راودتني أحلام متوحشة. اعتقدت بان رایت إلیزابیث 
ونخانت تمشي ال إنغولدشتادت وعندما قبلَتها أصبح فمها بارداء وڪانها ڪانت 

فبلة الموت. 

؛ اسنتيقظت مرتجضفاً من الخوف. ڪان الضوء الأصفر القمر يشم من خلال 

الناذة نظر إلي وفتح فمه وأصدر بعض الأصوات لكني لم أتمڪن من سماعها. 
امس الوحش ذراعي لكني هربت منه وركضت للأسفل خارج المنزل» وبقيت بعيدا 

حڻى الصباح الباڪر. ل و 

أرغب أبدأً ب رؤيته ثانية وشعرت بالخوف والبوس» لڪتي ڪنت حزيناً جداً 

أيْضاً. لقد مات حلمي وتحطمت آمالي. 

8 ألساعة السادسة خرجث ثانية لأتمشى. كانت السماء ظلماء والمطر يهطل 
بفزارة. كنت خائفاً من العودة إلى غرفتي» لذا تابمت المشي وتبللت آڪثر فاڪثر. 
قذمت إلى فندق وانتظرت 2 الخارج لبضع دقائق ق وبعد ذلك رايت هنري ڪليرفنال 

الذي صاح:" عزيزي فرانكشتاين» أنا ب4 غاية السرور لرؤيتك! لقد جت للتو من 

خا واا ف ر ا | 

وللمرة الأؤلى منذ عدة أشهرء شعرت' بالسعادة والبدوء. رحبت بصديقي 
ضنبأدة وأخذث يده ويا غضون دقائق ق قليلة نسيت ڪل بڙسي. مشیناً بانجاه 

الجامعة معا وقلت؛ آنا روو ا لرؤيت يا هنري. a E E‏ 
خال والدي وأخوتي؟ وإليزابيث؟ ‏ 

إثهم بخير ومسرورون جداًء لكنهم قلقون انك لا تراسذهم؛ قم توقف هري 
نظ ال وجه 


‘The mari was bly u ugly. .He had thick black hair ê white 
teeth, but his skin was N and dry. His e were very: e He 
W5 a monster. 

"After nearly two years of this experiment, 1 oki at ê ا‎ 
monster and misery and fear ‘filled my heart. My dream 
disappeared. I ran out of the laboratory and went to my. bedroom. I 
threw myself on the bed and tried to forget about the monster, 

` Bit: ‘when 1 fell: asleep, I had wild dreams. I thought I saw 
Elizabeth. She was walking in Ingoldstadt. When I e her, her 
mouth became cold. It was like a kiss of death. . 

$I. woke up, shaking with fear. The yellow light of the moon was 
shining thrdough the window, afd the monster was standing. next to 
my ‘bed. He looked at me. His mouth opened. ahd’ he made some 
sounds, but I could not listen. The monster touched my.arm, but Î 
escaped: from him. I ran downstairs, out of the house, arid stayed 
away. until early morning. Then, slowly, I went inside and listened 
for: gVery sound. I did not ever want to see him again. 1 felt fear and 
misery. But I was’also very sad. My dream was dead; and my 
hopes were destroyed. 

TAT six o'clock I went outside agai, و‎ a walk. The’ sky was 
black’ anid it was raining heavily. Iwas ‘afraid tO gO ` back to my 
room. So I continued walking and got wetter and. Wettêr. T'came to 
a: hqtel and. waited E for a few, minutes. T hen ]. saw Henry 
Çlerval.. E 

: "My dear F rankenstein,? he cried: [a ami so o glad tc to see ا‎ I have 
just dome from Geneva. At last, my: father as me ا‎ 
tb study at the university here, i : 

; FoF the first time in many months, 1 felt happy and e 1 
cd my friend happily. I took his hand and:i in a few minutes 
I forgot all my misery: We walked towards the university together.’ 
I1 am very pleased to see you, -Henry,' I said. ‘Tell me about my 
famjly. How are my father and brothers? And Elizabeth? 

Very well, and very happy. But they are worried because you do 
net Write to them.' Henry stopped and looked at my face. 
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.عزيزي فيڪتورء تېدو نحیلا وشاحباً ومريضاً جداً ويبدو عليك التمب. و 
ڪنت مستيقظا طوال اللیل؟" e i‏ 

* لقد أصبتَ يا هنري. ڪنت منغلا باحد ازا اسل ولم انل ما في من 
الراحةة ولڪن آمل بان هذا الفمل قد انتهى. انا حر الآن. 4 

وصانا إلى باب منزلي ولم أكن آرغب ب رؤية الوحش ولم از ان براه 
هنري» لذا اخبرته بان ينتظر عند أسفل الدرج» وصعدت إلى غرفتي وفتحت الباب 
على مهل أردت الدخول لكن الغرفة كانت فارغة. 

لم يڪن عدوي هناك» فنزلت الدرج لأحضر هنري. وذهبنا إلى غرفتي وتناولنا 
الفطورء » لكني لم أستطع الجلوش على الطاولةء فقد ڪنت سعيدا جداء ا 
فوق الڪراسي وضحڪت على نحو مفرط. 

فصاح هنري: آعزيزي فيڪتور. ما الامر؟ لا تضحك هڪذا: انك مریش! 
ڪيف حدٿ هذا“ e, e‏ 
فحت :لا تسالني" ٠‏ لم اعتقدث باتي رايت الوحش ي الفرفة ونت يدي 
مام عیوثي وصرخت: آه» أنقذني!. ثم سقطت على الأارض. 

ڪان هذا ہداية امرض عصبي طویل؛ ولأشهر عديدة ڪان هري الوحيد الذي 
اعتتی بيء ولم يخبر غاثلتي بخصوص مرضي لأنه لم يرغب به إزعَاجهم. 
: : وخلال مرضي تحدثث عن الوحش لڪن هنري لم يستطح آن يفهمتي» ققد 
اعتقد : بانني كفت تخل آشياء غريبة؛ لڪني ڪت ارجح لتقي اموضوع مرارا 
وتڪزاراء فادرك بان ذلك لم يڪن حلماً. ڪان هناك سپ رهي مرضي .ا 

وببطء أعاد هنري عافيتي إلي وأصبحث هادئاً هن جدید. وذات يوم عندما 
نرت من النافذة لاحظت اوراق جديدة غلى الأشجار لقد جاء الرييع وشعرت 

اقلت" “عزيزي ڪليرفال. ڪابف پمڪننڻ ان اشڪر لق ڪن ت ج ية 
اللطف معي. لقد اتيت إلى هنا لتذهب إلى الجامعة» لكنك نڪنت ممرضاً وال 
الشتاء. أنا فا د 


AE 


'My dear Victor,’ he continued, you.seem so thin and pale - so 
ill. You look tired. Have you been awake all night? 

"You have guessed right, Henry. I have been very busy with 
one piece of.work,. I have not rested SABER But I PE that this 
work is now finished, I am free. 

We arrived at the door of my. house. I did not want to see the 
monster. I did not want Henry to see it. So I told Henry to wait 
at the bottom of the stairs. 1 went up to my room’ and I opened 
the door slowly. I went inside but it was empty. 

"The monster has run away,’ I thought. | could not believe my 
good luck. My enemy was not there. 

I went downstairs.to get Henry. We went to my room and 
had breakfast. But I could not sit at the table. I was so happy. I 
jumped over the chairs and laughed wildly. 

'My dear Victor,’ Henry cried. What is the matter? Do not 
laugh like that. You are ill! How did this happen? 

'Do not ask-me,’ I cried. Then I thought I saw the monster in 
the room. I put my hands in front of my eyes.' Oh, save mel" I 
shouted, and fell on the floor. 

. This was the beginning of a long nervous illness. For many 
months, ‘Henry. was.my only nurse..He did not tell my family 
about my illness. He did not want.to worry them. 

During my illness, I talked about the monster. Henry could 
not understand me. He believed that I was imagining strange 
things. But I returned .to the same subject:again and again. He 
realized that it was not a dream. There was a terrible reason for 
my illness. 

Slowly, Henry brought me back to ود‎ health and I became 
calm again. One day, when I looked out of the window, I noticed 
new leaves on the trees. It was spring. I felt much better. 

'Dear Clerval,’ I said,' how can I thank you? You have been so 
kind to me. You came here to go to university. But you have been 
a nurse all winter. I am very sorry. 


¥ 


هذا لايم يا فيڪتور. لست بحاجة لتشڪرني. ساڪون سيدا إن ڪنت 
بحال جيدة فهذا ڪاف بالنسبة لي. ولڪن عدي بشيء واحد أرجوك اڪتب 
رسالة لوالندك ولإليزابيث؛ فانت لم تڪتب لېم لفترة طويلة وهم فاقون جداً 
عليك؛ زي الواقع إنهم لا يدرڪون ڪم ڪنت مريضاٴَ 

بالطبع شاڪتب لٻم. إنهم أهم من 2 حياتي؛ وهم دائما 2 أفڪاري. 

فاعطاني هثري رسالة وقال: إذن قد تكون بصحة كافية لتقرا هذه الرسالة. 
لقد وصلت منذ أيام قليلة . 
) كانت رسالة 4 غاية اللطف واللود من إليزابيسث التي تخبرني عن والندي 
واخۈوت: وقد طت مي أن اباد الرسائل. كنت بے غاية السعادة لقراءة 
أرسالتهاء وقمت بكتاية الرد فووا . ويعد أسبوعين أصبحث قادرا على مغادرة 
غرفتي والمودة إلى الجامعة» لڪني لم أرغب بے دراسة العلوم الآن؛ فاخرجت 
ڪل شيء من مختبري» وعندما رآيت ممداتي الكڪيميائية من جديد شعرت 
بالعصبية الشديدة ثائية. لقد ڪرهت الڪيمياء. ê‏ 

2 جداً‎ E لم يحب هنري اللوم فقد آزاد دراسة اللفات الأجنبيةء‎ ٠ 
الدراسة معه واستمتعث ستمتمث بصفوية الجديدة.‎ 

٠‏ الم أرغب ك ترك هنري لوحد با مڪان لا يمرفه جيداًء لذا قضينا الصيف 
مَفْاً بشعادة وقررت العودة إلى جنيف بے ذهاية و ڪنت مستمدا للذهاب لي 

ا لاون ها الكثير من الج أا الطرقات فذكانت رهيبة فڪان 
من الستحيل المنقر وتوجّب علي الانتظار حتى الربيع. 

جاء شهر ايار وانتظرت رسالة من والدي قبل ان أقرر موعد عودتي. وينما نحن 
ننتظر» ذهبت وهنري ن عطلة. ومشینا بے الریف حول إنفولدشتادت. ڪانت 
جميلة جداً مثعنا أنفسنا :وڪان السفزمع هنري رائماً. صحتي الآن افضل بڪثير 
,والسماه الزرقاء والحقول إلخضراء الجميلة جملت مني قوياً. وعندما رجمنا إلى 
الجاهعة شعرنا بالننكينة والسعادة» ' 
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'It does not matter, Victor,’ he replied. 'You do not need to 
thank me. I will be happy. if you are well. That is enough for me. 
But promise me one thing. Please write a letter to your father 
and to Elizabeth. You have been silent for a long time, and they 
are very worried about:you. They do not ely understand how 
ill you have been.’ 

"Of course I will," 1. replied. They are hé most: DoH 
people in my life. They are always in my thoughts.' 

‘Then maybe you’ are well enough to read this.' Henry e 
me a letter.’ It arrived a few days ago. 

It was from Elizabeth, and it was a very kind, friendly letter. 
She told me about my father and my brothers. She asked me 
to write back. I was vey happy to read her EE and I wrote 
back immediately. . 

Two weeks later, I was able to leave my r room, and I e 
to the university. But I did not want to study science now. I took 
everything out of my laboratory. When I saw my chemistry 
equipment, I felt very nervous again..I hated chemistry. 

‘Henry did not like science, He wanted to study. foreign 
languages. I1 was very happy to study with him and I enjoyed my 
new classes, I did not want to leave. Henry alone in a place hê did not 
know very well. So we spent.the summer. together happily and I 
decided to return to Geneva at the En of the autumn. Î was ready 
tO gO home: 

Winter arrived, and there was a lot of snow. The roads were 
terrible. It was impossible to travel and I had to wait until the 
spring. 

The month of May arrived. I waited for a letter from my father 
before 1 decided on a date for my return. While we waited, Henry 
and I went on a holiday. We walked .in the countryside around 
Ingoldstadt. It was very beautiful, and we enjoyed ourselves. HenIy, 
was an excellent friend to travel with. My health was much better 
now. The blue sky and lovely green fields made me strong: When 
we arrived back at the university, we both felt calm and happy. 


الفصل الثالث: موت ويليام 

ڪانت بانتظاري رسسالة من والدي وكانت لديه أخبار رهيبة. لقد تو اش 
الشاب الحبيب ويليام! 

ڪتب والدي سے رسالته: " الخميس الاضي ذهبنا جميماً بل نزهة إلى بلين باليس. 
كانت الأمسية دافئة وهادئةء وكان ويليام وإيرنست يلمبان لعبة. وفجاة لاحظنا بان 
ويليام فد ضاع» فبحشا عنه ب ڪل مڪان ويمد ذلك رجغنا إلى المنزل لكنه لم 
يكن هتاك. وفيما بمد وجدث ولدي الغالي لڪنه ڪان ميتاً. لقد ڪان مقتولاً! 
كانت لدى ويليام صورة صغيرة لأمك 4 جيبه وقد سرقت هذه الصورة. هل كان 
ها شب لحري آم با فور فحن غاب الخو اروك جال لت إن 

جنيف. إن إليزابيث تقضي طوال اليوم تبكي. وآنت فقط يمكنك مساعدتها. 

اي هنري وأنا أقرأ الرسالة. تحولت سعادتي اك بۆس»› فرمیت الرسالة على 
الطاولة وغطيت وجهي بيدي. 

فصاح هنري:" فرانڪشتاين! يا صديقي العزيز ماذا حدٿ 

وتا كان هنذري يقرا الرسالة» ذرعت الغرفة جيثة وذهاباً ثم آخبرنه مقد فاضت 
الدموع ب عيوني: علي الذهاب إلى جنيف ب2 الحال. تعال معي لأطلب ااخيول. ) 

سافرت إلى جنيف لوحدي و رجي حزينة جداً و وجات 
مخيلتي افڪار عديدة. 

قلت لنفسي صار لي ست سنوات وآٺا غائب عن جنيف» والكثيرمن الأخياء 
قد تغیرت شرت بالخوف لڪني لم ڪن أعرف السببه 

مز الطريق بجوار بحيرة جنيف. نظرت للأعلى إلى الجبال. أحببت المنظر لكني 
کرت الزن انكس وسا كنت اعيبر اليخة علی من قارب حتی بدات 
أعاصفة» وشاهدت البرق على قمة الجبال» ثم ازداد الطقس سوءا. مشيت إلى 
البيت من خلال المطر الغزير الذي ڪان مرغباً على الرغم من جماله. فڪرت؛ يا 
آخي الصفير الحبيب الغالي ويليام. هل هذه العاصفة من أجلك؟ لا يمكن أن 
تكون......" نعم! إنه الوحش! لقد رآيته بوضوخ عندما لمع البرق ب4 السماء. 
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Chapter 3 William Is Dead 


A letter from my father was waiting for me: He had terrible 
news. My sweet young brother William was dead! 

'Last Thursday, we all went for a walk to Plainpalais,' wrote my 
father. "The evening was warm and calm. William and Emest were 
playing a game. Suddenly, we noticed that William was lost. We 
searched for him everywhere. Then we returned to the house, but 
he was not there. 1 found my dear son later, but he was dead. He 
was murdered! William had a small picture of your mother in his 
pocket, and this picture was stolen. Was this the reason for the 
murder? Oh, Victor, we are all so sad! Please come home to 
Geneva. Elizabeth spends all day crying. Only you can help her.' 

Henry watched me as I read. My happiness turned to misery. I 
threw the letter on the table and covered my face with my hands. 

'‘Frankenstein!' cried Henry. ‘My dear friend. What has 
happened? 

While Henry read the letter, 1 walked up and down the roorn. 

'I must go to Geneva immediately,' I told Henry. My eyes were 
full of tears. 'Come with me to order the horses.’ 

I traveled to Geneva alone, and my journey was very sad and 
lonely. So many thoughts came into my mind. 

'1 have not been to Geneva for six years,’ I said to myself,’ and a 
lot of things have changed.' 1 felt afraid but 1 did not know why. 

The road ran by the side of Lake Geneva, I looked up at the 
mountains. I loved the view, but I felt so unhappy. As I crossed the 
lake in a boat, a storm began. I watched the lightning on the top of 
the mountains. Then the weather got worse. I1 walked home through 
the heavy rain. It was beautiful but frightening. 

‘Dear, sweet little brother William,’ I thought.’ Is this storm 
you?' Suddenly 1I stopped. There was someone behind a tree. "No,' I 
thought. ‘It cannot be .. .' Yes! It was the monster!. 1 saw him 
clearly wheri lit up the 0 ۰ 
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عرفت آنه هو. لقد ڪان الوحش القبيح ألرهيب الذي خلقته بے إنغولدشتادت. 

لاذا كان هنا؟ ثم خطرت ببالي فكرة. هل كان هو قاتل أخي الصغير؟ 
عرفت لا الحال أنه الفاعل. بحثت ثانية عنه فرآيته يتسلق الجبل ثم اختفى 2 
صخرة رمادية.. 

آه» لماذا خلقت ذلك الوحش ش الرهيب؟ فڪرت بتجاربيء وتذكڪرت ليلة ممطرة 
أخرى حدثت منذ سنتين. تلك الليلة التي منتحته فيها الحياةء وفكرت: لقد قام 
المخلوق الذي خلقته بقتل آأخي ٠‏ لا آاحد يمڪته تخيل بؤمسي. لم امع اجار 
والدي بالقصة الحقيقية. لم أتمكن من إخبار آحد. 

وصلت إلى البيت بك الصباح الباڪر. 

قال آخي إيرنست: ٴ لقد وجدوا القاتل يا فيڪتور 

فک کی فا بذلك. لا أحد يستطيع اللحاق به هذا مستحيل" 

لم يدرك إیرنست ما كنت آقوله." لقد اعتقلت الشرطة جوستین مورتیز. .هي 
من قتلت ويليام!" 

نظرت إلى إیرتست. كانت جوستين فتاة طيبة تساعد إليزابيث وقد عملت بجد 
واعتنت بويليام. وكانت إليزابيث لطيفة جداً معهاء وقد أحبها الجميع. عندما 
ڪانت امي تحتضر» ڪانت جوستين ممرضتها. 

ففصحت: لا يمكن لأحد تصديق ذلك! إن ذلك غير صحيع!" 

لقد وجدنا صورة أمي به جيبها. لقد سرقتها من ويليام. إن هذا يثبت ذلك» 
أليس كذلك؟“ 2 

وسرعان ما انضمت إلينا إليزابيث ای کات ا کر وة ا وقد 
أصبحت اڪڻثر جمالاً الآن. رحبت بي بحرارة لڪن عيونها ڪان يملڙها الحزن. 

ثم قالت: لا أعتقد بان جوستين مذنبة. إنها ليست المجرمة " 
فأجبت: آمل أن نستطيم إثبات ذلك".. 

كانت المحاكمة بك اليوم التالي» وقمنا بالدفاع عن جوستين. لكني لم 
آتمڪن من قول من ڪان المجرم الحقيقي. حاولنا آن نثبت بان جوستين لم تڪن 
مذنبة. لم تمرف جوستين سبب وجود الصورة بك جيبهاء ولم تستطع تفسير ذلك» 
ولم يصدةها القاضي. قررت المحكمة بأنها مذنبة وكانت العقوبة هي الموت!! 


1 knew that it was him. It was the ile, ugly monster that [ 
created in Ingoldstadt. 

.Why was. he here? Then a: ‘thought came into my mind. Was he 
the murderer of my little brother? I knew immediately that he was. 
I looked again for the monster. I1 saw him SimbinE the mountain; 
then he disappeared in the grey rock, 

Oh, why did 1 create that terrible monster? I thought hu my 
experiments. I remembered another rainy night, two years ago - the 
night .that I gave him tife." My own creation has murdered my 
brother!" { thought. Nobody can imagine my misery. I could not tell 
my father the true story. I could not tell e : 

I arrived home early in the morning. ` َ 

"They have found the murderer, Victor!" ا‎ my bE Emest. 

'How did they do that? I cried.’ ey ‘can follow nin! Jt is 
impossible!’ 

Ermest did not dA what 1 was. saying. ' The oli a 
arrested Justine Moritz. She murdered William!’ 

I looked at Ernest. Justine was. a sweet girl who helped 
Elizabeth. She’ worked hard and looked after William. Elizabeth 
was very kind to her, and everybody loved her. WE my mother 
was dying, Justine was her nurse. [ 

"Nobody can believe that!" I cried." It is wrong!" 

'We found the picture of mother in her pocket She stole it On 
William. That proves it, doesn't it?” 

We were soon joined by Elizabeth. She was six years kr too 
and she was more beautiful now. She welcomed me EL but 
her eyes were full of sadness. : 

1 do not believe that Justine is guilty. Shei is not: a Cririihal, ا‎ 
Elizabeth. : 

'IÎ hope that we can prove it' I e 

The trial was the next day, and we defended j ustine. Bit 1 cöüld 
not say who the real criminal was. We tried to. prove that Justine 
was not guilty. Justine did not know why the picture was in her 
pocket. She could not explain it. The judge did not believe her: The 
court decided that she was guilty. The punishment was death. 
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Yes! It was the monster‏ 
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نمم! لقد كان الوحش: 
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را اواد . لقد ڪنٿ المسزول عن موت اڻٿين- اشن اروا 
وجوستين الطيبة المحبوية :ڪٽ مسوولا عن الألم والبڑؤس الذي أصاب عائلتي. 
والدي وأخي وإليزابيث ڪانوا يغانون اجمیماً اولم استطع مساعدتهم. .. 

لم أشتطع جعلهم جميماً سعداء ثائية؛ وڪان لدي شمور زهيب وفڪرت: 
"سيكون هناك المزيد من الدموع وسيرجع الوخش“ ۰ 


الفصل الرابع: فرانکشتاین یجد الوؤحش 

ايند الا رجعنا إلى بيلريف. أحببت البقاء هناك وأحببت البحيرة وك الليل 
غالباً ڪنت آنتظر حتى تنام المائلة بأاڪملها : 

فآخذ قارباً إل الماء. احیاناً کنت اذهب إلى وسل البحيرة التي ڪانت هادئة 
وشناكنة: اوتمڪنت من الجلوس بك القارب مح آفڪاري. ڪانت عائلتي لم تزل 
تبڪي علي ويليام: لقد مأتت جوستين والمجرم الحقيقي طليق. E OSE‏ 
من إخبار إليزابيث بافڪاري» آنا من ڪان المجرم الحقيقي.. 

ڪنت ي حالة بؤس ڪامل. عرفت باني كنت المسوول والذنب لان الوحش 
ڪان من اختراعيء لذا قررت آن آجده وأدمره 

بعد شهرین تقریباً على وفاة جوستين» قررت مفادرة المنزل والسقر إلى الجبال. 
أردث الذهاب الى تشامونيڪس وهو مڪان آعرفه جيداً وغالباً ما ڪنٺ ازوره 
عندما ڪنٹ ضبياً أ. ذهبت على متن حصان ل القسم الأول من الرحلة. ڪان 
ی سافرت عبر الوادي وكانت الجبال العالية حوله 

ثعة. لقذ أحببت غموض تلك الجبال: وجملتني قوة الطبيمة آقل خوفاً. عبرث نهر 

ووصنلت إلى و ادي ثشامونيڪس الجميل. ڪان الج يفطي قمم الجبال 
وبين الأشجار كانت هناك منازل صفيرة جميلة. ۾ .2 المساء اتيت إلى القرية متعبا 
بعد رحلتي وغفوث 4 الخال .أ اا 0 اا 

لاليوم التالي» قررت التسلق لقمة أحد الجبال ویدعی مونتانفیرت ڪان اسيا 
وخطرأً» وكانت تمطر والسماء مظلمة. عند منتصف النهار تقريباً وصلت إلى القمة 
وجلست على صخرة ونظرت للأسفل» فرآیت نهراً جليدياً هائلا ڪبحر من الجليد. 
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1 felt very unhappy. I1 was responsible for the deaths of two 
people ~— my little. brother William, and kind, sweet Justine, Iwas 
responsible for my family's pain and misery. My father and brother 
and Elizabeth were all suffering and I could not help them. I could 
not make them all happy again. And I had a terrible E. Tiere 
will be more tears,’ 1 thought.’ The monster will return. 


Chapter 4 Frahkensteid Finds tie Monster 


After the trial, we went back to Belrive. I liked staying there. I 
loved the lake. Often, at night, I waited until the rest of the family 
were asleep and took a boat onto the water. Sometimes Î went into 
the middle of the lake. It was quiet and calm; and I could sit in the 
boat with my.lhoughts. My family were still crying for William. 
Justine was dead, and the true murderer was free. a 1 could not 
tell Elizabeth my thoughts. I1 was the real criminal. 

I1 was .in a state of complete misery. I e that I was 
responsible. I was guilty because the monster was my creation. I 
wanted to find him and destroy him. 

Nearly two months after the death öfJ ustine, 1 decided to leave 
the house and travel to the mountains. I1 wanted to go to Chamonix. 
It was a place that I knew well. I often visited-it when I was a boy. 
I went oni a horse för the. first part of the journey: It was the middle 
of August, and the weather was good. I traveled through: the valley. 
The’ high moùntains around me were wonderful, I: loved their 
mystery, and the power of nature made me less afraid. 

I crossed the river Arve and arrived in the valley of Chamonix. It 
was beautiful. There was snow on the tops of the mountains, and 
between the trees there were small, pretty houses. In the evening, I 
came to the village. Tired -after my joumêy 1 fell asleep 
immediately. 

The next day, I decided to climb to the top of one of the 
mountains, Montanvert. The path was difficult and dangerous. It 
was.raining and the sky was dark. When Î arrived at the top, it was 
nearly midday. I sat on a rock and looked down. Below was the 
great glacier, like a sea of ice. 
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It was quiet and calm, and I could sit in the boat with my thoughts. 
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وسرعان ما اختفت الفيوم ونزلت إلى النهر الجليدي » وقضیت ساعتین بے 
عبوره . وبمد ذلك جلست ونظرت إلى ERASE‏ بلانك ومونتانفيرت. اطلت 
الشمس من فوق الغيوم وسطع الجليد على نحو مشرق 

وفجا: رآيت رجلا على الجليد. ڪان بميداً تناما لڪنه ڪان قاد نحوي 
رة ات الرجل خطوات طويلة عيزالجليد. عندها NC‏ إنه 
الوحنا كنت عاضا ومرعوياًء وأردت أن أقاتله وأفتله. 

فقصرخت: اذهب بميداً أبها الوحش الفظيم! أو آبقی ومت! آريد آن ات 
ولكتي لا استطيع إرجاع الاشين اللذين قتلتهما انت 

فاجاب الوحش: الڪل يڪرهني وانت تڪرهني ايضاء لڪنك انت من خلقتني 
وأنت المسؤول عني. انت صنعتني لڪن الآن تريد تدميري. انت 9 تحرف بوي .فم 
بما أطلبه وعندها ساتركك وساكون طيباً؛ ولن اراك ثانية آبداً» ولن اسبب آي 
متاعب لك؛ ولن آزذي أي أحد ثانية: .أما إن رفضت فساقتل كل أصدقائك! " 

شم تابع النوحش: ' لا يمڪنك آن تفهم ڪيف اشعر. إن السماء الظلماء هسي 
الطف بڪڻير لي من الناس. إن الجبال والجليد البارد هم منزلي الوحيد. آنت تقول 
بانني قاتل؛ لڪنك تريد ان تقتلني! صدقني يا فرانڪشتاين. 2 البداية ڪنت 
با ودا لڪن الناس لم يڪونوا لطفاء ممي. يقول القانون بان اتلفكف 
يمڪن ان يدافع عن نفسه» حت ولو ڪان مذنبا. ارجوك استمخ إلى قصتي. ومن 
ثم يمڪنك الحڪم علي 

الفصل الخامس: فا اوی ا 

عندما سفعت مكلمنات الوحش» شعفرت بشفقة نة اکر ته نعم آنا خلقته 
وڪنت مسزولاً عن سعادته أو تعماسته. قررت آنه غلي آن استمځ (لې قصته. . مشی 
عبر الجليد وتبعته. وبدآت السماء تمطر من جديد. جاستا قرب ٺار ا ڪوخ صفير 
الجبل؛ ویداً الوحش يتڪلم. 

2 البداية ڪنٿ وحيدا ا اخذت بعضن الثياب من منزلك لڪني ڪنت 
اعاني البرد. لا اذڪر ڪڻيرا لڪني اتذڪر الفابة قرب انفولدشتادت. 


Soon, the clouds disappeared and I climbed down onto the 
glacier. I1 spent two hours crossing it, then I stood and looked at the 
mountains of Mont Blanc and Montanvert. The sun came out 
above the clouds. The ice shone brightly: 


Suddenly, I saw a man on the ice. He was ‘quite far away, but he 
was coming quickly towards me. The man took long steps across 
the ice. Then I realized who it was. It was the monster! I was angry 
and I was frightened. I wanted to fight him. I wanted to kill him. 

'Go away, you terrible. monster!" 1 screamed.' Or stay and die! I 
want to destroy you. But, cannot bring back the two SF PEOpIE that 
you have killed!'. : 

"Everybody: hates me, and you hate me too, replied the 
monster. ‘But you.created me. You are responsible for me. You 
made.me, but now:yOU: want to destroy me. You do not know my 
misery. How can you play. .with life like this? Please listen to me and 
help me. Do what I1 ask, Then I will leave you and be good. I will 
never see you again. 1 will not make any trouble for you. And f will 

"You cannot Ed how I feel, continued the monster. "The 
dark sky is much kinder to me than people are. The mountains 
and cold ice afe my only home. You say that I am a murderer. But you 
want to murder me! Believe me, Frankenstein. At first, I1 was kind and 
good, but people were unkind to me. The law says that a person can 
defend himself. Even if he i is ; guilty. E listen to my story. Then 
you can judge: me. 


Chapter 5 5 The Monster’ s Story 


When I heard the monster's words; I felt kinder. towards him. Yes, 
I creatéd him. I1 was responsible for his happiness’ or unhappiness. 1 
decided that I must listen to his story. He went across the ice, and I 
followed him. It started raining again. We sat down by a fire in a 
small hut on the mountain. The monster began to speak. 

‘At first I was alone and I was hungry. I took some clothes from 
your house, but I was cold. I do not remember very much, but Î 
remember the forest near Ingoldstadt. 
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وتعلمست بسرعة كيفية الميش هناك. أكلت الأوراق والفواكڪه وشزبث من 
اتر أ كن بكرا تماما لذا ف أن بحا جة لظام جي ال اعرف من 
ڪون ولم اعرف من أين أتيت» لكني تملمت عن الحياة واستمتمتٴبشذو الطيور 
ورأت عيوني النور والظلام- الشمس بك النهار والقمر ب الليل. ‏ 

احياناً كنت ابحنث عن الطمام طوال الليلء ولم أعرف كيف اصنع النار. لم 
أتمكن من الحصول على الدقء. ذات يوم رأيت كوخا صغيراً على التلة» وڪان 
الباب مفتوحاً فدخلت حيث ڪان رجل عجوز يجلس بقرب النارء ثم التفت عندما 
سمع جلبة. صضزخ وعد ذلك رڪض E‏ 


- 
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ڪان هناك بعض الخبز والحليب والجبن على الطاولة وهو فطور الرجل. ڪنت 
أتضور من الجوعء فتناولت الطمام بسرعة. لقد أحببت الكوخ لأنه ڪان جافاً 
ودافثاً وغاضلني 'النعاس على الأرض. وبعد ذلك تابعت المشي عبر الحقول. جاء المساء 
ووصلت إلى قرية بدت شديدة الروعة! نظرت إلى المنازل وإلى الأبنية الأخرى. 
ڪانت الخضراوات مزروعة بك الحدائق ق. دخلت إلى منزل مزرعة. تظر اتناس الي 
وشا غضب الجميع ب القرية وهرب الأطفال. أما الرجال فهاجموني 
بالحجارة» فهریت إلى الول وڪنت مرعوباً وحزينا . 

وجدت ڪوخا صفيرا آخر دخلته. لم اتح الوموفا بداخله لڪني نمت على 
الأرضية» وڪنت سميدا لأنني وجدت مڪانا جافا. وهناك تمڪنٿ من الېروب 

من الطقش السيىْ ومن عالم الناش القاسي. 

بقينت ڀل ڪوخي ولم يرني آخد هناك. قستبتنظيقه وغطيبت الثقوب به 
الجدران بألخشب والحجارة. وقرب الكوخ كانت هناك برڪة ماه ووجدت 
ڪاا لاشرد ب منه. ڪان علي سرقة ة الطعام لڪني ڪنت بأمان. 

على جانب الكوخ كان هناك منزل صفير. راقبت الناس الذين يميشون هناك. 
وفيما بعد تملمت أسمازهم. كان هناك رجل عجوز يدعى السيد دي ليسي وابنه 
فيليڪس وابنته أغاثاء واستمعت إلى أصواتهم» وببطء تعلست بعض الڪلمات 
وبدآت أفهم لغفتهم. ووجدت من السهل تقليد الأصوات. 


I quickly learned how to live there. I ate leaves and fruit, and I 
drank from the river. I1 was not quite human, so I did not need 
good food. I did not know who’I was. I did not know where I 
came from. But I learned about life. I enjoyed the song of the 
birds. My eyes saw light and dark - the sun in the day and the 
moon at night. 

‘Sometimes, I searched for food all day. I1 did not know how to 
make a fire. I could not get warm. One day, I saw a litle hut on a 
hill. The door was open, so I went inside. An old man sat by the 
fire. He turned when he heard a noise. He looked at me and 
screamed. Then he ran outside, across the fields, as quickly as he 
could. There was some bread, milk and cheese on the table. It was 
the man's breakfast. I was very hungry, and I ate it quickly... I liked 
the hut because it was dry and warm. I fell asleep on the floor. 

'Later, I1 continued walking across the fields. Evening came, 
and I arrived in a village. It seemed so wonderful! I looked at the 
houses and other buildings. Vegetables grew in the gardens. I 
went into a farmhouse. The people in there looked at me and 
screamed. Everyone in the village became angry. Children ran 
away, but men attacked me with stones. I escaped to the fields. I 
was frightened and unhappy. 

'1 found another small hut, and | went inside, I could not 
stand up inside it, but I slept on the floor. I was happy to find a 
dry place. There I could escape from the bad weather. And I could 
escape from the cruel world of people. 

'1 stayed in my hut. Nobody saw me there. I cleaned it and 
covered the holes in the walls with wood and stones. Near the 
hut was a pool of water. I found a Pp to drink from. I had to steal 
food, but I was safe. 

‘At the side of the hut was a اأففة‎ o. 1 watched the people 
who lived there. Later I learned their names. There was an old 
man, Mr. de Lacey, and-his son Felix and daught',r Agatha. I 
listened to their voices. Slowly I learned some words and began 
to understand their language. I found it easy to copy the sounds. 
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استمتعت بحياتي البسيطة 4 العيش بجوار عائلة دي ليسي. 


- '[ enjoyed my simple life living next to the de Laceys.' 
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اعتقندٽ بانه سيتڪلم معي؛ وهو لا يستطيع رزيتي لذا فلن يحڪم علي 
انتظرت خروج أغاثا وي يكس من الشنزل وطرق ب عل الاب سال الرجل 
العجوز" من هناك .. 7. 
مسافر متم ارجو مل استطیی ان اجا باترپ من اوقد 
لبضع دقاتق؟ 0 e‏ 
ادل كنك ان تجلس وتستريح هتا قربي" 
آنا وخید ولیس لدي اصندقاء» وبحاجة لمساعدة ا بان أطلب من 
الناس ذلك. عندماً اقابل الناسن فإنهم يطردوني بميدا e‏ 
لڪتي لنت مجرما" 
إنياضندقك: کنن ان احکم مقط على لمات ولڪنڻ ڪي ت 
بمڪنتي مسامدتك؟ 
ڪاتت ماله خجة علدا يبنل التزل ڪان فیلیڪس واخانا قادمین للمنزل؛ 
وحان وقت اكلام 1 
فصحت: جوف اندي راسي ب ليس لدي عاثلة او اصدقاء. ق فقط انت. 
اعرف بان ك لطیف وطیبٍ, ,احتاج إليك..... 
فصاح السيد دي ليستي: ا عندها انتح الباب ورات يڪس 
واغاثا a‏ .ا استطيع وصف وجودهم. اعتقدا EL‏ 
السيد' دي ليصي.. 1 : 
غندما نظرا لي بدا ١‏ بالصنراخ وسقطت اغاثا ا EE‏ 
فيليڪس بعيدا عن والده» والتقط غصاً وضريني بشدة کک وت غاية 
التماسةء » وهريت بسترعة ة ورجعت إلى ڪوخي. ٤‏ 


٠‏ الفصل السادس : الوحش يريد زوجة 
آه مادا آنا خي" ٤‏ صحت لنفسي. كرهت الشخص الذي خلقنيء ا 
أقتل نفْسي. ڪٽت غاضباً من عالم الناس واردت الانتقام: . 
عتدما حل الليل ذهبث للغابة ولم عد أحاول الاختباء. ضزخت وصحت بصوت 
عال. وڪحيوان متوحش ركضت بين الأشجار ودمرت أشياء. كانت ليلة رهيبة! 


"He will talk tome," I thought." He cannot see me, so he will 
not judge me." [I waited until „Agatha and Felix were out of the 
house. 'I knocked at the door. "Who is there?" said the old man. 

"Excuse me," I replied." I am a tired traveler, Please can Î sit 
near your fire for a few minutes?” 


. "Come in, " said Mr. de Lacey. "You can sit here with me and 
rest" 

"Iam alone,"-1 told Mr. de Lacey." I have no friends. I need 
help, but I1 am afraid to ask people for it. When 1 meet people, they 
send me away. They see me as a terrible monster. But I am not a 
criminal." 


"1 believe you,” said the old man. "I can only judge your words. 
But how can I help yoü?" - 


‘There was a noise at the entrance to the house. Felix and Agatha - 
were coming home. It was time to speak! 


"Oh please save me and protect me!" I cried. "I have no کک‎ 
or friends. Only you. I know you are kind and good. I need yot .. 


"But who are you? "cried Mr. de Lacey. ‘The door opened. Felix 
and Agatha saw me and their father together. I cannot describe - 
their faces. They thought that I was attacking Mr. de Lacey. 

'When they looked at me, they started screaming. Agatha fell to 
the ground in fear. Felix pulled me away from his father, He picked 
up a stick and hit me very hard. I was in pain and very UNDP). 
Quickly, I escaped and went back to my hut.' 


Chapter 6 The Monster Wants a Wife 


"Oh, why am I alive?” I cried to myself. I hated the person who 
created me. I did not want to kill myself: I: was angry with the 
world of people, and I wanted revenge. 1 


'When night came, I went into the forest..I1 did not try to hide - 
now. I screamed and cried loudly. Like a wild animal, I ran 
through ا‎ trees and destroyed things. It was a terrible night! 


. 


كانت النجوم تسطع ب السماء لڪن الاشجار لم تڪن لہا اوراق وڪان 
الطقس بارداً وخا . ڪان ڪل واحد ب العالم نائما و فيا > أما آنا فلا. لم 
ڪن مرغوبا فيه» ومڪروها يخشاء الجميع. 

سرمان ما تعبت فتمددت على الأرض وبكيت. لم يكن هناك شخص طيب به 
العالم. الڪل ڪان عدوي . ڪرهت ڪل البشرء وأڪثر من اي شيء ڪرهت 
الذي خلقني. ڪان زمن الحرب. 

بزغت الشمس وسمعت أصوات بعض الرجال وعلمت بأني لن اتمكن من 
الرجوع إلى كوخي» فاختبات ضمن شجرات عديدة وقضيت النهار آفڪر؟ ماذا 
علي أن أفعل؟ إلى أين سأذهب؟" 

شعرث بدفء أكثر ب الشمس الداهئة والواء النقي. غفوتٌ لكن أحلاماً سيثة 
راودتني. وعندما استيقظت ڪان الظلام قد حل. ڪنت جائماً ووجدث بعض 
الطعام لآڪله. ثم رجعت إلى ڪوخي RAE E SE‏ . جاء الصباح 
لكن المائلة لم تكن هناك. كان المنزل من الداخل مظلماً وهادئا. 

وسرعان ما جاء فيليكس على طول الممر مع رجلين آخرين. 

وقال: إنه مستحيل. لا يمڪننا أن نعيش هنا الآن! إن حياة والدي ب خطر. لن 
اتنس آختي بدا ما رآيناه. يجب آن نفادر هذا اللڪان" 

ثم دخل المنزل لبضع دقائق ق وغادر بعدهاء ولم أ احداً من عائلة دي ليسي انية. ك 

بقيت ي كوخي لبقية اليوم حزينا ونغاضباء واردث الانتقام. أصدقائي به عائلة 
دي ليسي رحلواء والآن لا املك شيئاً. لم أكن انتمي إلى العالم» ويدات التفڪير 
بالموت. تذڪري وجوه أصدقائي اللطيفة وشعرت بهدوه آڪبر ثم عاد لي غضبي. 
كنت وخندا ولم أستطع أخذ الثار منهم. لذا قررت أن أدمر المنزل. 

انتظرت حتى الليل. كانت هناك ريح قوية مما جمل الفيوم تختفي من السماء. 
أشعلث قطعة خشب يابسة ورقصت بفضب حول المنزل» ثم دفعت بالخشبة المشتملة 
إلى الحائط» فاحترق المنزل بسرعة وراقيث النار البرتقالية والصغراء تدمر بیت آل 
دي ليسي ثم رڪضت باسرع ما يمڪن. 

قررت أن أجدك يا فرانڪشتاين. انت من خلقني وأنت ڪنت مسوولاً عئي. 


. 1» 


The stars shone in the sky, but the trees had no leaves and it was 
cold and lonely. Everyone in the world was sleeping or happy. 
But I was not. I was unwanted, hated and feared by everyone. 

'Soon I became tired. I lay on the ground and cried. There 
was not one kind person in the world. Everyone was my enemy. I 
hated all humans. More than anything, I hated my creator..It was 
time for war. 

'The sun came up and I heard some men's voices. I1 knew that I 
could not go back to my hut. So I hid myself in some trees. I spent 
the day thinking, "What shalî I do? Where shall I go?" 

"I felt calmer in the warm sun and clean air. I fell asleep, but I 
had bad dreams. When I woke up, it was night, I was hungry. I 
found some food to eat: Then I went back to my little hut and 
stayed there quietly. Morning came, but the family were not there. 
The inside of the house was dark and silent. ۰ 

'Soon Felix came along the path with two other men. "It is 
impossible, " he said. "We cannot tive here now. My father's 
life is in danger. My sister will never forget what we saw. We must 
leave this place." 1 

'He went ‘inside for a few minutes. Then he left, I never saw 
anyone from the de Lacey family again. 

'1 stayed in my. hut for the rest of the day. 1 was sad and angry, 
and I1 wanted revenge. My friends, the de Laceys, were gone. 
Now I had nothing. I did not belong to the world. I started 
thinking about death. I remembered my friends’ kind faces and I 
felt calmer. Then my anger came back. I was alone and I could not 
take revenge on them. So I decided to destroy the house. 

'1 waited until night time. There was a strong wind, and the clouds 
disappeared from the sky. I lit a dry piece of wood and danced 
angrily around the house. Then I pushed the burning wood into the 
wall. The house burned quickly. I watched the orange and yellow 
fire destroy the de Laceys' home, then I ran as far away as possible. 

'I decided to find you, Frankenstein. You created me. You were 
responsible for me. 
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" أشعلت قطمعة خشب يابسة ورقصت بخضب حول المنزل" 


® ا 


LL 


{lita dry piece of wood and danced angrily around the house.’ 


فعندما غادرت مختبرك اخذت ورقة ممي وكان اسمك عليها. وعرفت أسماء 
البلدات من آحاديث عائلة دي ليسي ومن ڪتبهم. واڪتشفت بانك من جنيض٬‏ لذا 
ذهبت وراءك. كان علي أن آتبع الشمض لاأنني لم آملك خزيطة. لم اشعر شوى 
بالكراهية تجاهك› لڪني آردتك آن تساعدني. لقند منحتني قلباً ملؤه المشاعرء 
ثم ارسلتني إلى عالم قاس» وجعلت مني وحشا قبيحاً ڪرهه البشر وخافوا منه. 

كان وقتاً متأخراً بل الخريف عندما غادرت. لم تڪن هناك شمس وسقط 
لطر والثلج من حولي. ڪانت الأتهار متجمدة والأرض قاسية وباردة. سافزت فقط 
ب الليل لأني لم أرغب ي مقابلة أحد. اش انیت اندر وواد و ار 
وبرودة. لم اڪن آفڪر إلا بالائتقام.  e‏ 

وبعد طترة طويلة وصات إلى 'جنيف حيث كان الرييع والعالم اخضراً من جديد. 
ية المساء وجدث مكاناً للاختباء بل بعض الخقول وشعرت بالمشقة لأني ڪنت 
جائعاً ومتعبا. ڪنت ناثماً عندما ايقظني صوت» ڪان صوت صبي يرڪض ٳلى 
حقلي» وفجاة خطرت لي فكرة . كان الضبي صغيراً ولم يدخل الخوف أو 
الكراهية بے عقله» ففڪرت: ساخذه وساتحدث إليه. لن يڪرهني لٳنني قبيج. 
ساجعله صديقي وعندها لن ڪون وحيدا 4 هذا العالم".' 

سحبث الصبي نحوي» وعندما SSS‏ 

فقلث: "يا صبي لن آؤذيك» استمع إلي". ۳ 

قصاح الصبي “توقَف! أنت وحش: انت ترد ان تاڪلني! توف والا ساخير 
والدي! : يا صبي لن ترى والدك ثانية آبدا . جب ان تاتي معي" 
آیها الؤحش القبيح. اذهب بەيدا! إن والدي هو السيد فرانڪشتاين. 2 

ا إذاً أذت تنتمي إلى عدوي» زا بٿاري 

قاومني الصبي اول ارت لکت رمت يديه حول عنقه و دقائق معدودة 
كان ميتاً. نظرث إلى الجسد الممدد على الأرض وتركت يداي علامات سوداء 
على رفبته» وشمر فلبي بالسعادة الفخر. 


When I left your laboratory, f took a piece of paper with me. It 
had your name on it. I knew the names of towns from the de 
Laceys' conversations and from their books. I discovered that you 
were in Geneva. So I1 went after you. I had to follow the sun, 
because I had no map. I felt only hate towards you, but I1 wanted 
you to help me. You gave me a heart with feelings, and then you 
sent me into the cruel world. You also made me an ugly monster 
that humans hated and feared. 

'[t was late in the autumn when Î left. There was no sun. Rain 
and snow fell around me. The rivers were frozen, and the earth was 
hard and cold. I1 only traveled at night. i did not want to meet 
anyone. I suffered a lot. My heart grew cold and hard. 1 thought 
only of revenge. 

'After a long time, I arrived in Geneva. It was spring, and the 
world was green again. In the evening, I found a hiding place in 
some fields. I felt terrible because I was so hungry and tired. I was 
falling asleep when a noise woke me. It was the sound of a child 
who ran into my field. Suddenly, I had an idea. This child was 
young. He did not have fear or hate in his heart." I will take him 
and talk to him," I thought." He will not hate me because I am 
ugly. I will make him my friend. Then I will not be so E in 
this world." 

'So I pulled the boy towards me. When he looked at me, he 
screamed in fear. 

"Child," I said." I will not hurt you. Listen to me." 

"Stop!" the boy cried. "You are a monster! You want to eat me! 
Stop, or I will tell my father! " "Boy, you will never see your 
father again. You must come with me." 

"Ugly monster, go away! My father is Mr. keni He will 
punish you." 

"Frankenstein! So you belong to my enemy. Now I can have my 
revenge." 

'The child fought me and tried to escape. But 1 Dut my hands 
around his neck, and in a few minutes he was dead. I looked at the 
body that lay on the ground. My hands left black marks on his 
neck. My heart felt happy and proud. 
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قلت لنقسي» والآن سيمرف فرانكشتاين المعاناة أيضاا. 
بلك ود سور صفيرة 4 جيب الصبي» نظرت إليها. كانت امرأة 
جميلة مما زاد من غضبي. لا يمكن لامرأة جميلة أن تحبني. أخذت الصورة 
ومشيت إلى كوخ 2 الحقل لأنني اردت مكانا للاختباء و4 الكوخ كانت فتاة 
شابة نائمة فراقبتها. لا يجب أن تستيقظ وتراني. ثم خطرت ببالي فكرة. وضعت 
الصورة الصغيرة 4 جيب ثوبها وفڪرت: توف يدون بانها القاتلة » ثم 
رڪضت بميدا باسرع ما اأستطيم. 
وهڪذا يا فرانڪشتاين؛ تلك هي قصتي. أتيت ت إلى هذه الجبال املا چا 
ليجادك. لا یجب آن تذهبځتی تمدني بشي.. آنا وحيد وحياڻي هي البؤسء 
والبشرلن تكونا أبداً أصدقائي». لذا آريد منك آن تخلق وحشاً آخر. آرید زوجة . 
أنهى الوحش كلامه ثم نظر إلي بمناية منتظراً ردي. . ڪنت ب غاية الق 
ولم أعرف ماذا آقول. عندئذ تابع الوحش كلامه: ۰ 
يجب أن تخلق لي أنثى» قبيحة وفظيعة مثلني. شاڪون قادرا على المیش مها 
وان يڪون لي صديقة. أنت فقط يمكڪنك القيام بهذا. وعندها لن اڪون وخيدا 
وتميسا. انت مسؤول مني ولا يمڪنك آن ترفض 
فصرخت: آنا أرفض» هل ساخلق وحشاً آخر مظك؟ عندها یمیش وحشان 
شريران على الأرض. اتهب بميد ١!‏ كتك قعل ما ترید بي. لن أوافق أبدا". 
" أنت مخطئ وساأشرح لك ذلك. أنا شرير لأني تميس ومكروه من الجميع؛ 
وليس هناك سبب بالنسبة لي لأحب البشر. إنهم لا يحبوني. إذا لم اتڪن من 
امتلاك الحب فساخلق الخوف وسآخذ بالثأر من عدوي زهو انتا فرانڪشتاين . 
بدا البوحش بفاية الفصب < حديئه. ولكن إن وافقت» أعد بأن أتزيڪك 
لر سوف نذهب بمیداً ونعیش ے غابات آميركڪا الجنوبية. , ,. 
انا لا آڪل نفس الطعام ڪالبشرء ولا آقتل الحيوانات من اجل الطعام. i‏ 
فقط آڪل الأعشاب والفواڪه. ستڪون زوجتي مثلي» وسننام على سزیر من 
الأوراق الجافة» وسنعيش بهدوء ولن ترانا ثانية آبداً". 
استمعت إلى كلمات الوحش وفهمته بشكل أفضل. 
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E‏ . لقد كان على حق. آظهز الوحش بان لديه 
مشاعر عميقة . أنا- الذي خلقته- لدي القدرة على إعطائه السمادة. 
مل تيت بأنك لن ترجع أبداً إلى آوربا؟ هل تمدني بأانك لن توذي أحدا 
فصاح الوحش؛ نمم» أعدك" ۰ 
إذنء U‏ أوافق على طلبك 
اذهب وابدا العمل تازو عتتا تصبح انٹی الوحش جاهزة 4 إليك" 
بهذه الڪلماتء اختفئ الوحش عبر الجليد. 


الفصل السابع: فرانکشتاین في إنكلترا 
غادرت تشامونيڪس وعدت إلى جنيفه ڪنت عصبياً ومرعوباً. لقائي مع 
الوحش ذكرى بغيضة. والآن كان علي أن اصنع وحشاً آخر. يا له من عدو رهیب! 
مرت الأيام» ولم أشعر بالشجاعة الكافية لابداً عملي. ڪنت خائفا من انتقأم 
الوحش. لم أتمكن من صضنع آنشى دون الحصول على المزيد من الحقائق العلمية 
علمت بانه يتوجب علي الذهاب إلى إنكلترا. احتجت لزيارة بمض العلماء هناك 
لاتنكن من القيام بالمزيد من التجارب. وبعد ذلك بدأت العمل على الوحش الجديد. 
تخسنت صحتي ڪَٿيراء وقد شعرت بالسمعادة عندما استطمت نسيان وعدي. 
حاولت أن أمتع نفسي» فخرجت إلى البحيرة ب4 زورقي» والشمس والواء النقي 
هدآني ولاحظ والدي بانني سعيد ڪر مڻ ذي قبل. 
و ذات؛ يوم تحدث معي بخصوص موضوع مهم 
يا بي العزيز. دائیا CG‏ ڪنتما صديقين من 
طفولتڪما؛ ودرستها معا وتحبان نفس الاشياء. أعتقَدُ بانڪما ستڪونان 
سعيدين مماً. هل تحبها فقط كڪاخت لك؟ أو إنك تامل بانها ستڪون و 
أخبرني يا فيكتور؛ هل أعطيت قلبك لامراة آخرى؟ 
والدي المزيز. إني آحب ابنة عمي ڪڻيرا. إنها أحب وآأڪثر امراة عرفتها تثير 
اهتمامي. أريد أن أتزوجها. إن الزواج سيجلب السمادة المستقبلية للجميم. 
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I1 understood him better now. I was not so angry ahd afraid. 
Perhaps he was right. The monster showed that he had deep 
feelings. I, his creator, had the power to give him happiness. 

'Do you promise that you will never return to Europe? Do you 
promise that you will never hurt anyone again?" I asked. 

'Yes,' cried the monster.’ I promise. 

"Then I agree to your request. 

'Go and start work, and I will wait. When she is ready, I will 
come back to you.’ 

With these words, the monster disappeared across the ice. 


Chapter 7 Frankenstein in England 


I left Chamonix and returned to Geneva. I was nervous and 
frightened. My meeting with the monster was a very unpleasant 
memory. And now I had to make another monster. What a terrible 
promise! 

Days passed. I did not feel brave enough to start my work. I was 
afraid of the monster's revenge. I could not make a female without 
more scientific information. I knew that I had to go to England. I 
needed to visit some scientists there. There I could do some more 
experiments and start work on the new monster. 

My health was much better now. When I was able to forget 
about my promise, I felt happy. I tried to enjoy myself. I went out 
on the lake in my boat. The sun and fresh air calmed me. My father 
noticed that I was happier. 

One day, he spoke to me about an important subject. 

.'My dear son, I have always hoped that you and Elizabeth will 
marry. You have been friends since you were children. You studied 
together. You like the same things. I believe that you will be happy 
` together. Do you love her only as a sister? Or do you hope that she 
will be your wife? Tell me, Victor, have you given your heart to 
another woman?’ 

' My dear father," I replied,’ I love my cousin very much. She is the 
loveliest and most interesting woman that I have ever known. I] want 
to marry her. The marriage will bring future happiness for all of us.’ 


“1 


ڪان والدي مسرورا. اا سن خا لسماعك تقول هذا يا فيكتور. عندما 
تتزوج ستمود السمادة إلى هذا المنزل من جديد. أنت شاب وتملك ما يكفي من 
المال. هل تريد أن تتزوج الآن؟ آم لديك مخططات أخرى؟" 

اوت اك والدي ب صمت وانتظرت قبل أن آجاوبه. لم آتمڪن من الزواج 
بإليزابيث بمد! الفكرة ملئتني بالرعب والبوس . ڪان علي آن احتفظ بوعد رهيب. 
ڪان علي آن أصنع آنٿى الوحش» ومن ثم يمن للوحشين أن يذهبا بعيداً مها 
ڪان علينا آنا وإلبزابيث آن ننتظر سمادتنا. 

ڪان علي ايضا ان اسافر. أردث أن أتعلم من عمل العلماء الإنكليزء ولم 
أرغب ے2 خلق الوحش بے منزل والدي. لذا أخبرته بأني آريد السفر والدراسة لمدة 
أشهر. ولدى عودتي ارغب بالزواج من إليزابيث. 

اعد والغي بان انتقو كان فة سائ كاخ نحن اخشل ك 
احتجت إلى عطلة » لذا لم يرفض طلبيء فاد قترح مع إليزابيث أن ينضم هنري إليء؛ 
فوافقت آن آبداً رحلتي مع صديقي. ڪان هنري ما واستمتعت بقضاء الوقت 

معهء لڪني اردت آن ڪون لوحدي عندما ادا بملي ولم أرغب دان ابل 

هنري الوحش. 
١‏ اتفقت مع هنري على خطط الرحلةء وقمت بالتحضیر لہا ۔ ڪانت إليزابيث 
حزينة وقلقت علي» أرادت مني آن أرجع بسرعة. وعندما ودعتني ا ر 
بالدموع.. i‏ 

سافرت إلى ستراسبورغ وانتظرت هناك من أجل هنري. وبعد يومين وصل هنري 
وغادرنا مما. ڪان سميداً ومبتهجا من ڪل شيء رآهء لڪن الافڪار الحزينة 
التي جاءتني لم تدعني ألحظ البلد الجميل حولي. فكرت برعب الوحش والعمل 
الذي ڪان علي القيام به. فڪان من المستحيل أن آمتع نفسي. 

سافرنا على طول نهر الراين ومررنا ببلدات وقرى جميلة» واشار هنري ,لڪل 
الجبال والبحيرات 4 الرحلة . وڪان متحمسا من ڪل شيء. ڪان صدیقي مفعما 
بحب ألحياة! ) 

سافرنا عبر هولندا إلى روتردام وأخذنا سفينة إلى إنكلترا. 


My father was pleased.’ I am very glad to hear you say this, 
Victor. When you marry, this will become a happy home again. 
You are young and have enough money. Do you want to marry 
now? Or do you have any other plans? 

I listened to my father in silence. I waited before I] answered 
him. I could not marry Elizabeth yet! The thought filled me with 
horror and misery. 1 had to keep a terrible promise. I had to make 
the female monster, Then the two monsters could go away 
together. Elizabeth and I had to wait for our happiness. 

1 also had to travel. [1 wanted to learn from the work of the 
English scientists, and J did not want to create the monster in my 

„fathers house. So I told him that I wanted to travel and study 
for a few months. When I returned, I wanted to marry Elizabeth. 
. My father thought that travelling was a good idea. My health 
was better, but ] needed a holiday. So he did not refuse my request. 
He and Elizabeth suggested that Henry joined me. I agreed to start 
my joumey with my friend. Henry was amusing, and I enjoyed 
spending time with him. But I wanted to be alone when I started 
my work. I did not want Henry to meet the monster. 

Henry and I agreed on our holiday plans. I1 prepared for my 
journey. Elizabeth was sad and she worried about me. She 
wanted me to return quickly. When she said goodbye, there were 
tears in her eyes. 

Î travelled to Strasbourg and waited there for Henry. After two 

days, he arrived, and we left together. He was happy and amused 
by everything that he saw. But 1 had unhappy thoughts and did 
not notice the beautiful country around me. I thought about the 
horror of the monster and the work that I had to do. It was . 
impossible to enjoy myself. 
: We travelled along the river Rhine and passed beautiful towns 
and villages. Henry pointed to all the mountains and lakes on the 
journey. He was excited by everything. My good friend was full 
of love for life! 

We travelled through Holland, to Rotterdam, and took a ship 
to England. 
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يوم صاف من آيام كانون الأول» رآيت أولا الساحل الأبيض لبريطانيا. و2 
الطريق الى لندنء مررنا من خلال الأماڪن التي عرفناها من التاريخ الإنڪليزي. 
وأخيراً وضلنا إلى تلك المدينة المشهورة. 

قررنا البقاء ب لندن لبضنفة شهور. ڪانت لندن مڪانا رأثعاً ت . اراد هنري 
ان یتعلم در ها يستطج؛ > وأردت التحدث إلى العلماء الذين عملوا هتاك. أردث أن 
نستمتع بزبارتنا لكن كان هناك شيء واحد بك بالي دائماً وهو وعدي إلى الوحش. 
حاولت ان آخبا بسي عن صديقي قدر الإمڪان لاني لم ارغب بان يقلق بشاني. 
غالباً ما ڪنت آرفض الخروج معه. اخبرته باني مشفول» فقد ڪان علي آن آڪون 
لوحدي. بدأت أجمع الأشياء التي احتاجها من أجل الوحش. كرهت التفڪير بهذا 
العمل وڪرهت ڪل دقيقة قة قضيتها على ذلك» ولڪن ڪان علي الاستمرار. 

پهد اشهر قليلة بل لندن دُعينا لزيارة اسكتلندا. أردنا نحن الأشنين الذهاب 
لڪني لم اڪن راغبا بے لقاء الكشيرمن الناس. اردت أن أغادر المدينة ورؤية 
الجبال والبحيرات. ڪان شهر شباط› وقررنا أن تقوم برحلة عبر إنڪلترا وأن 
نصل إلى اسكتلندا ے2 نهاية ڌ تموز. . أخذت ممداتي الكيميافية والأشياء التي 
احتاجھاء وقررت ان أجد مكاناً هادثا 2 شمال اسكطندا لأتمكن من إنهاء 
عملي هناك. ۰ 

غادرنا لندن 4 شهر آذار وزرنا EET‏ وقد استمتمنا بتلك ا 
القديمة المشهورة. تذكرت ماضيي مع الحزن. دما جت را لم اڪن حزينا 
آبداً . ڪان ڪل شيء يثير اهتماميء أما الآن فكنت أشبه بشجرة ضريها البرق. 
ڪنت مختلفاً تماما الآن. 
وعد فترة من الزمن توجهنا شمالاً وزرنا منطقة البحيرات بط شمال إنكلترا. 
کات یلا راتما مل رلدنا بجبانا و يراتا الجرة: 

صاح هنري: أود أن أاقضي حياتي هناء» وآنسی سويسرا" 

لكني تذكرت وعدي » فشمرت بالعصبية لأن الوحش كان ينتظر وفڪرت: 
سيڪون الوحش غاضبا ِن لم تڪن زوجته جاهزة تقريبا. عشٹ 2 خوف. ڪان 
الوحش يعرف أين تعيش عائلتي وقد يقتلهم بے أي وقت. 


On a clear day in December, I first saw the white coast of 

Britain. On the way to London, we passed through places that we 
knew from English history. At last, Henry and I arrived in that 
famous City. 
. We decided to stay in London for a few months. It was a 
wonderful, interesting place. Henry wanted to learn as much as he 
could. I wanted to talk to the scientists who worked there. I wanted 
to enjoy our visit, but one thing was always in my mind — my 
promise to the monster, I tried to hide my misery from my friend as 
much as possible. I did not want him to worry about me. I often 
refused to go out with him. I told him that I was busy. I had to be 
alone. I began to collect the things that I needed for the monster. I 
hated thinking about the job. I hated every minute that I spent on it. 
But I had to continue. ۰ 

After a few months in London, we were invited to visit Scotland. 
We both wanted to go, but I did not want to meet a lot of people. I 
wanted to leave the city and see mountains and lakes. It was now 
February. We decided to make a journey through England and to 
arrive. in Scotland at the end of July. I took my chemistry 
equipment and the things that I needed. I decided to find a quiet 
place in the north of Scotland. I could finish my work there. 

We lefl London in March, and visited Windsor and Oxford. I 
enjoyed these famous old cities. [ remembered my own past with 
sadness. When I1 was young, I was never. unhappy. Everything 
interested me. Now, I was like a tree that was hit by lightning. I 
was very different now. 

After some time, we moved north. We visited the Lake District 
in the north of England. It was wonderful, like our own country, 
with its beautiful mountains and lakes. 

'I would like to spend my life here and forget Switzerland!' cried 
Henry. 

But I remembered my promise. I felt nervous because the 
monster was waiting.’ He will be angry,' I thought,’ if his wife is 
not ready soon.’ I lived in fear. The monster knew where my family 
lived. He could kill them at any time. 
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عندما وصلنا إلى اسكتلنداء زرنا آدنبرة لأسبوع. عاش صديقنا به مدينة بيرث 
وكان ينتظر وصولنا لكني لم أرغب به الضحك والتحدث للآخرين. أردت آن 
أتابع بدون هنري. " أرجوك متعم نفسك يا هنري» فانا 3 أن ا لوحدي» 
وساڪون سميدا آڪئر عندما اعود . 

وافق هنري بحزن ووعدت آن أكتب فة أغتب الأحيان. ذهبت إلى شال 
اسڪتنداء آردت أن آڪون آبعد ما أستطيع عن الناس. جامني شمور أڪيد بأن 
الوحش كان يتتبعني» وفغكرت: سوف يزورني عندما تصبح أنثى الوحش جاهزةء 

وجدت جزيرة صفيرة بے مجموعة جزر تدعی آورڪینز» وڪانت مڪاناً جيدا 
لخلق أنثى الوحش الفظيمة. كانت الجزيرة أشبه بصخرة كبيرة عليها عدد من 
الأڪؤاخ» لم ينمو عليها شيء» ولم تڪن مريحة أو تبعث شموراً بالود: ڪان علي 
الحصول على الطعام من جزيرة أكبرتبعد خمسة أميال. مڪثت بك آأحد تلك 
الأكواخ المزلف من غرفتين جملت واخدة منها مختبري. ۰ 

٠‏ ڪنت إعمل ب الصباحء أما ب المساء قفنت أشي على الشاطن الصخري. 
ڪان مڪانا باردا موا ازداد عملي صموبة آڪثر فأاڪثر وشمر فلبي بالسقم 
عندما نظرت إلى معداتي وإلى أجزاء جسم آنثى الوحش. ولكڪن سرْعان ما آملت 
4 الانتهاء من عملي ومغادرة تلك الجزيرة الرهيبة الموحشة.. 


الفصل الثامن: جريمة قتل أخرى 
ا الأمسیات جلسٹ بے مختبري وڪان القمر ساطمعا فوق البحر ولڪنه 
لم يڪن لدي ضوء ڪاف من أجل عملي. فڪرٽ بحياتي و2 عملي. لقد قام 
المخلوق الذي خلقته بقتل أخي. إن الوحش قتل أخي والآن أقوم بخلق وحش آخر: 
هل ستڪون انش الوحش سوا من زوجها؟ هل ستستمتع بڪونها فاسية؟ هل 
سيذهبان تا إلى غابات آمیرڪا الجنوبية؟ لقد , وعد بذلك» ولكن ماذا 
سیحدث إن رفضت الأنشى؟ وماذا سيفعل إن لم تحبه وهل ستكرة الوحش لأنه 


قبع وهل ستفضل رجلا وشا 4 ماذا سیفعل عندها عندما یکن 
تميس ثانية؟ 
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When we arrived in Scotland, we visited Edinburgh for a week. 
Our friend lived in the city of Perth. He was waiting for Us to 
arrive. But I did not want to laugh and talk with other people. I 
wanted to continue without Henry. 'Please enjoy yourself, Henry,’ I 
said.1 would ike to be alone. I will be happier when Î return. 

Henry sadly agreed, and I promised to write to him often. I went 
to the north of Scotland. I wanted to be as far away as I could from 
people. I felt sure that the monster was following me. ‘When the 
female is ready, he will visit me,’ I thought. 

I found a small island in the Orkneys. This was a good place to 
create my terrible monster. The island was like a large rock with a 
few huts on it. Notiing grew there. It was not pleasant or friendly. I 
had to get food from a larger island, five miles away. I stayed in 
one of the huts. It had two rooms, and one of them became my 
laboratory. 

In the mornings, I worked. In the evenings, I walked on the 
stony - beach. It was a cold, lonely place. My work became more 
and more difficult. My heart felt sick when I looked at my 
equipment and the body parts for the female monster, But soon Î 
hoped to finish my job and leave that terrible, lonely island. 


Chapter 8 Another Murder 


1 sat in my laboratory one evening. The moon was shining over 
the sea, but I did not have enough light for my work. 1 thought 
about my life - and my work. My brother was murdered by my 
own creation. The monster murdered my brother. And now Î was 
creating another monster. 

"Will she be worse than her husband? I thought. 'Will she enjoy 
being cruel? Will they go away to the forests of South America? 
He has promised. But what will happen if the female refuses? What 
will he do if she does not love him? Will she hate the monster 
because he is ugly? Will she prefer a handsome man and leave 
hin? What will he do then, when he is unhappy again? 
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او هل يريد الوحش أن ينجب أطفالا تخيل عائلة من الوحوش! لا يمڪن أن 
أكون مسؤولاً عن ذلك الخطر للعالم! " كيف آأستطيع أن أخلق تلك الأنثى؟ ء 
سالت نفسي إنه عمل مجنون رهيب. لا أستطيح القيام بذلك فلن يففر لي المالم 
كنت أرتجف من الخوف- رفقعت بصري للأعلى» وب ضذء القمر رأيت الوحش 
واقفاً قرب النافذة وابشسامة رهيبة على وجهه. نعم لقد ڪان يتبعني. ڪان ينتظر 
قابات ويا د الخال ويثام 4 الحقولء ڪان يراقبتي. ڪان هتاك من اجل 
آنشی الوحش. نظرت اليه وڪان وجهه شريراً وقاسيا. فقڪ رٹ بوعدي وعلمت 
باتني لا استطيع أن أخلق وحشا آخر مثله» فدمرت الجسد الموجود على الطاولة. 
رآني الوحش وأنا اوضر اادد المستقبلية. وبصرخة غاضبة اختقی من عند 
النافذة. غادرت الفرفة وأقفلت الباب. وك غرفة ت نومي ڪن وحيدا آنا افاي 
وقد تملڪني رعب شديد . 
مرت عدة ساعات وبقيت قرب النافذة ونظرت إلى البحر. كانت ليلة هادئة وقد 
الس هنو القمر ادى على الاه رأيت تجضن القرازت لن كل شي ان 
ساكتاً. وفجاة سمعت قارباً يضل إلى الشاطئ. كان أحدهم يمشي باتجاه 
ڪوخي» فعلمٽ بانه الوحش. لا أحد يمڪنه مساعدتي. ڪان آشبه بحلم رهيب. 
لم أتمكن من الحراك. وسرعان ما سمعث خطوات الوحش ب الخارج. فح الباب 
ودخل. ۰ 
لقد دمرت العمل الذي بدآته. لماذا ففملت ذلك هل حنشت بوعدك؟ لقد انتظرت 
لفترة طويلة. غادرث سويسرا معك» وتبعتك عبر جبال وحقول إنڪلترا واسڪتلندا. 
هل تمتقد أنها كانت رحلة سهلة ڪنت متعباً ذا وخاذنا وأعانى من البرد: اذا 
تدمر ڪل آمالي؟' 
فت يا ات i‏ أحنث بوعدي. لن أخلق ابداً وحشاً ار 
تذڪر بان لدي المَوة. أنت تعتقد بانك تميس الآن٠‏ لڪئي استططيع أن اجلب 
لك المزيد من البۈؤس»› وعندها لن تكون لديك الرغبة ب الميش. أنت خلقتني 
ولكن لدي القوة أيضاً. أفمل ما آخبرك به" 
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'Or will the monster want to have children? Imagine a family of 
monsters! I cannot be responsible for that danger to the world! 

‘How can I create this female monster?' I asked myself.’ It is a 
crazy, terrible thing to do. I cannot do it. The world will never 
forgive me!' 

I was shaking with fear. I ok up. By the light of the moon, I 
saw the monster, He was standing by the window with a terrible 
smile on his face. Yes, he was following me. He was waiting in the 
forests, hiding in ‘the mountains and sleeping in fields. He was 
watching me. He was there for his female. 

1 looked at him. His face was evil and cruel. J thought bii my 
promise. I knew that I could not create another monster like him. I 
destroyed the body on the table. 

The monster saw me destroy his future happiness. With an angry 
scream, he disappeared from the window. I left the ‘room and 
locked the door, In my N I was alone with. my thoughts. 1 
was very frightened. 

Many hours passed. 1 stayed near the hdw ا‎ looked out at 
the sea. It was a calm night. The quiet moon looked down on the 
water, ] saw some boats, but.everything was silent, Suddenly, I 
heard a boat arrive at the beach. Someone was walking towards my 
hut. I knew that it was the monster. Nobody could help me. It was 
like a terrible dream. I could not move: Soon I heard the monster's 
steps outside. He opened the door and came in. 

‘You have destroyed the work which you began. Why did yol do 
that? Are you going to break your promise? I have waited for a 
long time. I left Switzerland with you. I followed you through the 
hills and mountains and fields of England and Scotland. Do you 
think that it was an easy journey? I have been very tired, and 
hungry, and cold. Why are you destroying all my hopes?" 

'Go away! Yes, I am my POSE: 1 ا‎ never create 
another monster like you,' Î replied. E 

"Remember that 1 have‘power,” said the monster." 1 You believe 
that you are urhappy now, But I can bring you more misery. ‘Then 
you will not want to live. You created me, but I have power too. 
Do what I tell you!" 
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راني الوحش وانا أدمرسعادته المستقبلية. 
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... ' The monster saw me destroy his future happiness. 


انت تملك القوة لڪني لن اقوم بشيء أعرف بانه لیس على صواب. إذا لم 
تكن لديك زوجة فلن تكون قادرا على القيام بالأشياء الشريرة معا .هل علي آن 
اخلق وحشاً آخر مثلك؟ وحش يستمتع بالموت والبوس؟" 

نظر الوحش إلني بفضب وقال:" كل رجل لديه زوجة» ڪل حيوان لديه انشى! 
فلماذا علي ن ا ڪون وحيدا؟ ڪن حذراً يا فرانڪشتاين! لڻ تڪون سميدا ثانية 
أبداً. نوف احصل على ثاريٰ! يمڪنك آن تدمَّر احلامي وآمالي؛ لڪن الشار 
بالنسبة إلي سيڪون آهم من النور أو الطعام! ساموت ولڪن اولا ستڪون نادم 
وتذڪرء آنا لا إخاف ولذا فلدي القوة. سوف آراقبك وستڪون ناما 

'عندها صرخت: توقف! لا پمڪنك ان تغيَر رآيي 

ساغادر» ولڪن تذڪر هذا :شناكون معك ني ليلة زفافك" 

غاد ڪل شيء هادثا مسن جدید» لڪني سمت ڪلماڻ الوحش ي ذهتي. 
كنت بے غاية النضب» وأردت أن ألقي به 2 المحيط واقتله. ذرعت الفرفة جيئة 
وذهاباًء وفڪرت: اذا لم آلحق به ڪان علي آن أقاتلة حت يموت أحدنا". 
لڪنه لم يكن على الجزيرة الآن. ڪنت خائفاً من انتقامه: Les‏ :"من 
سيقتل بك المرة القادمة؟" . وتذ ڪرت ڪلماته : “ سأڪون معك 4 ليلد زفافك“. ٠‏ 

تخيلث خطة الوحش» وفكرت" سيقتلني ب ليلة زفا لا وفندهاً ا بٹاره“ 
اڪن خائفاً من اموت لڪني فڪرت ب عزيزتي إليزابيث وهي تبڪي حزينة 
بعد موتي» فانهمرت الدموع من عيوني. عرفت بأنه يجب أن اڪون قوياء وقررت 
باني لن سمح لمدوي بأن يدمرني بدون قتال» ‏ . ۰ 

مضت الليلة وطلعت الشمش وشعرت بهدوء أكبر. شاور المنزل ومشیت على 
الشاطيئ. ڪان البحر أشبه بجدار بيني وبين بقية المالم»› فقد ڪان يحميني. آردت 
البقاء على تلك االأصخرة إلى الأبد. قلت لنفسي؟ إذا رجمت إلى المالم فسيقتلني 
الوحش» او سیقتل الناسن الذين أحبهم" کی ت خا وو ي ا 
بشيء ما. 2 e‏ 
جلست على الشاطن طوال النهار. وبعذ' ذلك قارب ا إل عددمن 
الرسائل وڪان بعضها من جنيف. 


.'You have power. But I] will not do something that [1 know is 
wrong. If you do not have a wife, you cannot do bad things 
together. Should I make another monster like you? A monster who 
enjoys death and misery? 

The monster looked at me angrily. 'Every man has a wife; every 
animal has a female! Why do I have to be alone? Be careful, 
Frankenstein! You will never be happy again. I will have my 
revenge! You can destroy my dreams and hopes, but revenge will 
be more important to me than light or food! I will die, but first you 
will be sorry! Remember, I have no fear, and so I have power. I 
will watch you. You will be sorry!’ 

'‘Stop!' I cried.’ You cannot change my mind. 

'I will leave. But remember this: I will be with you on your 
wedding night." 

Everything was silent again, but I heard the monster's words in 
my head. I was very angry. I wanted to throw him into the ocean 
and kill him. I walked up and down my room.' Why did I not 
follow him? I should fight him until one of us is dead,' I thought. 
But he was not on the island now. I was afraid of his revenge. 
'Who will he murder next? I asked myself. I remembered his 
words: 'I will be with you on your wedding night’ 

I imagined the monster's plan.' He is going to kill me on my 
wedding night,' I thought.' Then he will have his revenge.' ] was 
not afraid to die, but I thought of my dear Elizabeth. I thought of 
her crying sadly after my death. Tears poured from my eyes. İ 
knew that I must be strong.’ I will not let my enemy destroy me. 
Not without a fight," I decided. 

The night passed, and the sun came up. I felt calmer. I left the 
house and walked on the beach. The sea was like a wall between 
me and the rest of the world. It protected me. I wanted to stay on 
that rock forever. I told myself,' If I go back to the world, the 
monster wil] kill me. Or he will kill the people that I love.’ But Î 
was his creator and I had to do something. 

I sat on the beach all day. Then a boat arrived and brought me 
some letters. Some were from Geneva. 
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وكڪانت إحداها من هنري يطلب فيها أن أنضم إليه ثانية 4 بيرث. ڪان يشعر 
بالضجر وأراد رؤيتي. وېمد ذلك يمكننا أن نسافر جنوياً إلى لندن معاً .قررت 
لغار بون 

اول ڪان لي ان ارجع لى مختپري واتخلم من ممداتي ڪدا. لم يڪن هذا 
عملا مریحاً . فتوجب علي أن المس كل الأدوات التي أڪرهها الآن. لذا بل اليوم 
التالي فتحت الباب ونظفت المكان ووضمت معدات الڪيمياء TEES‏ 
الوحش نصف المنجز يرقذ ب أجزاء على الأرض. لم آرغب ي آن يڪتشف الناس 
المحليون الجثةء» فوضعت الأجزاء با كيس مع الكثير من الأحجار وقررت رميه 
البحر. ب4 الثالثة شاا صعدت إلى قارب وأبحرت عدة آميال. كان الظلام 
دامساً وزميت كيسي ب الماء ولم يرني أحد. استمتعت بالإبحار على الماء وقررت 
عدم العودة مباشرة» فاستلقيت ب4 قعر القارب وسرعان ما غفوت. لم أعرف كم 
نمت لڪن عندما استيقظت كانت الشمس مرتفعة ب السماء أما الريح فڪانت 
شرفية شمالية. كنت بعيداً من الجزيرةء لكني لم أعرف لي أية وجهة علي آن 
أبخر القارب. كنت تائهاً على الماء وميتاً من العطش وتخيلت موتي 4 البحر. 
وضكرت بتماسة إليزابيث وبوالدي وهنري» فصحت: أيها الوحش! ستحصل على 
ثار ٠,‏ 

انتمر القارب بالتحرك لساعات قليلة اخرى وڪنت متعباً ج ا ومرعوباًولم 
أعرف وجهتي. وفجاة رايت يابسة فصحت بفرح. 

عندما اقترد يث من الساحل رايت بعض السفن. كانت هناك بلدة قرب الشاطئ. 
ڪن متعباً ومتسخاً غير مرتب» لڪن ڪان ممعي نقود آستطيع بها شراء بمض 
الطمام والشراب: وصلٹ إلى الساحل وخرجت من قاربي الصفيرء حين ٿث ڪان 
حشد من الناس بانتظاري. 

تحدثت إليهم بالإنكليزية وشات ا الأصدقاء » الطيبون. مل ينڪنڪم 
إخباري آین آنا؟ وما اسم هذه البلدة ` 

فرد علي رجل ذو صوت عميق: ستعرف ذلك قريباً جدأ» ولكن لن يعجبك 
الأمرهناء فلن تنام 4 فندق الليلة. يمكنني أن أخبرك ذلك 
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One was from Henry, asking me to join him again in Perth. He 
was bored and wanted to see me. Then we could travel south to 
London together. I decided to İeave in two days. 

First, I had to go back to my laboratory and put all my 
equipment away. This was not a pleasant job. I had to touch all the 
tools that I now hated. So the next day I opened the door. I cleaned 
and put away the chemistry equipment. The half-finished monster 
lay in pieces on the floor, I did not want the local people to 
discover the body, so I put the pieces into a bag with a lot of 
stones. I decided to throw the bag into the sea. 

At three o'clock in the morning, I got in a boat and sailed a few 
miles out. It was very dark and I threw my bag into the water. 
Nobody saw me. 

I enjoyed sailing on the water. I decided not to retum 
immediately. I lay in the bottom of the boat and soon fell asleep. 

I do not know how long I was asleep. But the sun was high in 
the sky when Î woke up. The wind was in the north-east. [ was far 
away from the island. But I did not know .which way to sail the 
boat. I was lost on the water and I was very thirsty. I imagined my 
death at sea. I thought of the unhappiness of Elizabeth, of my 
father and of Henry.' Monster!’ I cried. 'You will have your 
revenge. 

The boat continued to move for a few more hours. I was very 
tired and frightened. I did not know where I was going. Suddenly, I 
saw some land. I cried with happiness. 

When I came nearer to the coast, I saw some ships. There was a 
town near the beach. I was tired and dirty and untidy, but I had 
money, with me. I could buy some food and drink. I arrived at the 
coast. and got out of my small boat. A crowd of people were 
waiting for me. 

I spoke .to.them in English.' Good friends,’ I asked.' Please can 
you tell me where I am? What is the name of this town?’ 

"You will know that very soon,’ replied a man with a deep voice. 
'But you will not like it here. You will not sleep in a hotel tonight. I 
can tell you that. 


فسأالته” اذا أنت بهذه الوقاحة؟" 
"نحن لانحب المجرمين بے أيرلندا. ووصل المزيد من الناس ونظروا إلي باستغراب. 
قال رجل آخر: يجب آن تحضر إلى السيد ڪيروين" 

ومن هو السيد ڪيروينة 

لقد وجد رجل مقتولاً هنا الليلة الماضية أنا اعتقلك بتهمة القتل“ ' 


الفصل التاسه: فرانكشتاين في السجن 

وة الحال أخذت لروية ألقاضي المحلي السيد ڪيروين. كان رجلا عجوزاً 
لطيفاً لكنه نظر إلي بجدية» وطلب من بعض الرجال الدخول إلى الغرفة ثم طلب 
من أحدهم أن يصف ما حدث الليلة الماضية. 

كنت على متن قاربي مع ولدي نصطاد السمك. كان الجو عاصفاً جداًء لذا 
رجمنا إلى الساحل؛ ومشينا على طول الشاطئ. عندها رآينا جثة رجل على الأرض. 
كان شاباً وسيماً بك الخامسة والمشرين من العمر تقرد يباً. لم تكن هناك آي 
علامة لقتال» ولكن علامات سوداء حول الرقبة. كان القاتل قوياً جد“ 

استمعت بعصبية لما قاله الرجل. إنهالوحش! كان علي الجلؤس لاأنني ڪنت 
أرتجف من الفضب. ‏ 

عندها راينا قاريا ڪان بداخله رجل واحد فقط. لم يڪن الرجل بيدا عن 
الشاحل". قال الرجل» ونظر إلي باستغراب. | 
) طلب القاضي من بعض الرجال الآخرين أن يرووا قصتهم. جميمهم راوا رجلا ےھ 
القارب لكن ب ذلك الوقت كنت لم أزل على الجزيرة. أخذني السيد ڪيروين 
إلى غرفة حيلث استلقت الجثة. كيف بمكنني أن أصف الرعب الذي أحسست 
به؟ رأيت صديقي العزيز هتري ڪليرفال جثة ممددة م فذرمیت بنفسي على 
الجٿة وبڪيت. 

هل منلي الريب فتلك ايض ي هٽري الحبيب؟ لقد دمرت سابقاً اين ولڪن 

أنت! هنري يا صديقي... . 

حملني رجلان خارج الفرفة وصرخت وبكيت وأصابني المرض الشديد. 


Ya 


‘Why are you so rude? I asked. 

'We do not like criminals in Ireland,' said the man. 
More people arrived, They looked at me strangely. 
'You must come to Mr. Kirwin's,' said another man. 
'Who is Mr. Kirwin?' I asked. 


1A man was found dead here last night. I1 am arresting you,’ the 
man said.' For murder. 


Chapter 9 Frankenstein in Prison 


I1 was taken immediately to see Mr. Kirwin, the local judge. He 
was a kind old man, but he looked at me seriously. He told some 
men to come into the room. He asked one of them to describe what 
happened last night. 


'I was on my boat with my son, catching fish. It was very windy, 
and so we returned to the coast. We walked along the beach. Then 
we saw the body of a man on the ground. Dead. He was a 
handsome young man of about twenty-five years old. There was no 
sign of a fight, but there were black marks around his neck. The 
killer was very strong.' 

I listened nervously. The monster! I had to sit down because I 
was shaking with fear. 

'Then we saw a boat. There was only one man in it. He was not 
far from the coast,’ the man said. He looked at me strangely. 

The judge asked some other people to tell their story. They 
all saw a man in a boat - but I was still on the island at that time. 
Mr. Kirwin took me into a room where the body lay. How can Î 
describe the horror that 1 felt? I1 saw my dear friend Henry 
Clerval Iying dead in front of me. I threw myself on the body 
and cried. 


'Has my terrible work killed you too, my dearest Henry? I1 have 
already destroyed two people. But you, Henry, my friend..." 


Two men carried me out of the room. I screamed and cried and 
became very ill. ۰ 


بقيت مستلقياً ب2 المثرير مدة شهرين قاربت فيهما على الموت. وخلال فترة 
مرضي راودتني أحلام فظيمة وتحدثت كڪالمجتون. طلبت من الناس أن يساعدوني 
ے2 تدمير الوحش. آنا ڪنت» ڪما قلت 2 أحلامي قاتل جوستين وويليام وهنري. 
عتقدث بأني استطمعت تحسس آصابع الوحش حول رقبتي. صرخت بصوت عال 
وشعرت بالخوف الشديد والحزن» وفكرت: آمل بأني سأموت. 
عندما استيقظت» كنت بے غرفة مظلمة 4 سجن» فنظرت حولي ورآيت 
قضباناً على النافذةء ثم تذڪرت ڪل شيء. لم يڪن حلماً بل الا ورعباً حقيقيا. 
لم ڪن قادر 1 على القيام بشيء آو الذهاب لاي مڪان. ڪان علي البقاء ے2 
الجن انار لاض 
E )‏ 
هل هناك أي شيء يمكنني أن أفعله من أجلك؟ 
کا ی اک بچ کو اه بوا 
أعلم بأنك بعيد عن وطنك. لقد وصلت لہذ! البلد واعتقلت بجريمة قټّل. كنت 
هناك عندما رايت جثة صديقك. أعتة عتقد" بانك لست مذنباً" . 
هذا لا يهم بالنسبة لي. سيڪون الموت مرحباً به" 
مه مركا ت ورافك وود بجی ارال وکات 
إحداها من والدكء فكتبت إليه وقد جاء لزيارتك". 1 
وبعد دفائق فليلة جاء والدي إلى الفرفة. ڪنٿ مسرورا ج جداً لرینه ونددٹ يدي ايه 
أنت بأمان يا والدي- واليزابيث وإيرنست؟.. 
فام والدي بتهداتي 
إن العائلة بخير. إن السجن ليس بالمكان السعيد يا ولدي. والمسڪين ڪليرفال.. 
ارت الدموع من عيوني عندما ڪر اسم صديقي. ما زلت مريضا وضعيقاء 
لكن والدي اعتني بي وتحسنت ببط.. اعتقد والدي بان مرضي ڪان مرضا 
قايا لم اشترح له او أخبوه عن اوجن وله آتخدت ابدا بخضوض دقك 
وفكرت بأن الناس سيعتقدون بأني مجنون. كان من المخيف جداً إخبار القصة. 


YA 


` For two months I lay in bed, near to death. During my illness, I 
had terrible dreams and talked like a crazy person. I asked people 
to help me destroy the monster. I was, said I, the murderer. of 
Justine, William and Henry. I thought that I1 could feel the 
monster's fingers on my neck. I screamed loudly. I felt e fear 
and sadness." 1 hope that I will die,' I thought. 

When I woke up, I was in a dark room in prison. I oki around 
and saw bars on the window. Then I remembered everything. It was 
not a dream. It was real horror and pain. I could not do anything or 
go anywhere. I had to stay in the prison, waiting for the triad. 

Mr. Kirwin came to see me. He was interested in me and wanted 
to help me.' Are you OOD Is there E that I can do 
for you?’ he asked. 

"Thank you, but there is oie in the Word that can help mı me,' I 
replied. 

'1 know that. you are far from home. You arrived i in this country 
and were arrested for murder. 1 was there when you saw the body 
of your friend: I believe that you are not guilty.’ : 

'It does not matter to me,’ I pS sadly. Death will ı not be 
unwelcome," : 

‘When you inê ill, I looked at your papers. I found some 
letters. One Was, from ) your father. 1 wrote to him, and he has come 
to visit you.', 

A few minutes ik my father came ito the room. I was very 
pleased to see him and held out my hand to him. 

'You are safe, father - and Elizabeth - and Emest?' 

My father calmed me. 

'The family are well,' he told me. 'A in is not a happy place, . 
8 son. And poor Clerval, 

` The name of my friend brought tears to my eyes. 1 was still quite 
ill and weak. But my father looked after me and I slowly got better. 
He believed that my illness was an illness of the mind. 1 did not 
explain, or tell him about the monster. I was always silent about 
that.' People will think I am crazy, I thought. But the story was too 
frightening to tell. 
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رأيت صديقي العزيز هنري كليرفال جثة ممددة أمامي. 


eA. 


ا 


r 
0 0 
۶ 
Gd 


es 


| 
: 0 


٤ 
E 
اک‎ 


(COO (FÊ 


e (Ct 


یسک 


© کے کے 


4 

NA: 
۸ III 
N 


TI 0 
1١ 


u 
he Ne mm J) NS. 

١ lL Dl 
1 ا‎ : i 1 i 1 hM ۸ hs. 1 ۰ 0 


I saw my dear friend Henry Clerval lying dead in front of me. 
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بقيْت ب4 السجَّن لثلاثة أشهرء ثم ذهبنا إلى اللحكمة للمحاكمة. وهناك صدَق 
ذلك اني لست مذنباً. قاطلق سزاحي وغادرت السجن اخير 


الفضل العاشر: العو دة إلى سويسر 1 
بدات رحلتي مع والدي للمودة للوطن إلى سويسرا عنندما وسباتا إلى باريس 
نت متا جداً ولختجت للراحة قبل أن نتابع. لم ارغب بط مقّابلة التاش 
والتحدث لأي شخص. الم يستطع والدي آن يفهم ذلك. قلت له : لم تڪن جوستين 
مدنبة مك جريمة إلقتل لڪنها ماتت. ET ble a‏ 
ماتوا بسببي ۰ و ا 
فرد والدي بدهشة يا ولذي المزيز. اروك ل تتڪلم مڪذا انت تسيل 
كل هذه الأشياء الفظيمة" .. 
لا يا والدي. آنا لست مجنوناً. إن صحيح. لم يڪونوا مڏنبين لڪن عملي تلهم" 
ظن ؤالدي ٻانني قا زلت مریضاًء فير موضوع نقاشنا ولم يتڪلم ابدا عن 
ایرلندا ثانيةء أو عن الذي حدث هناك. 
بمرورالوقت شعرت بالٻدوء آڪثر. رت ف ن نادماً على ڪل 
شيءء لڪني لم اتحدث عن جرائمي ثابة. بقيت هادثا وصامتا. 
وقبل آيام قليلة من مغادرتنا باريس وصلت رسالة من إليزابيث 
ضديقي المزيز 
۰ ڪنت ب غاية السرور عندما تلقيتٌ رسالة من عمي ب باريس. 
۰ انت ك بيا جداً الآن. آمل بان اراك سے قل من اسبوعين. يا 
ر E TS‏ 
غليك» لڪني آمل بانك الآن بڪامل غافيتك. 
لا اا أن تقلق بخصوص آي شيء. لڪني آريد أن أسالك : 
سوالا. 


AY» 


I stayed in prison for three months. Then we went to the court 
for the trial. At the trial, the judge believed my story. I was on the 
Orkney Islands when Henry's body was found. This proved that I 
was not guilty. I was free to leave prison at last. 


Chapter 10 Back in Switzerland 


My father and I started our journey home to Switzerland. When 
we.arrived in Paris, I was very tired. I needed to rest before we 
continued. I did not want to meet people or talk to anybody. My 
father could not understand that, 

'Justine was not guilty of murder,’ I said to him. 'But she died. I 
murdered her. William, Justine and Henry - they all died because 
ofme.' 

‘My dear son," replied my father with surprise. ' Please do not talk 
like this! You are imagining all these terrible things.' 

"No father, I am not crazy. It is true. They were not guilty, but 
my work has killed them. 

My father thought that 1 was still not well, .He changed the 
subject of our conversation. He never spoke about Ireland again, or 
about what happened there. : 


As time passed, I felt calmer. I hated myself, and was sorry for 
everything. But I did not talk about my crimes 5 sain. I stayed calm 
and silent. 

A few days before we left Paris, a letter arrived. It was from 
Elizabeth. 


My dear friend 
„Î was very pleased to receive a letter fo my uncle, 
from Paris. You are not very far away now. 1 hope to see 
you .in less than two weeks. My poor cousin, you have. -: 
suffered so much! I have been very worried about you. 
But I hope that you are completely well now. 
I do not want you to worry about anything. But I want 
` to ask you a question. 


منذ آن كنا اطفالاً أراد والداك آن نتزوج. ڪنا داثماً صديقين 
کین لکن فد یکو فا كاف اع ل ارا 
فيكتور الغالي» هل تحب امرأة أخرى؟ 

لقد سافرت ڪثيرا وقضيت وقتاً طويلا 4 إنفولدشتادت. 
عندما رآيتك السنة الماضية بدوت ب غاية الحسزن» وأردت أن 
تكون لوحدك وخمنت بأانك لا تريد ان تتزوجتي. هل أنت نادم 
على الوعد الذي قطمته لوالدتك؟ وهل أنت قلق بخصوص تعاسة 
والدك إن لم يحدث الزواج؟ ٠‏ 
٠ .‏ يجب أن أخبرك يا فيكڪتور باني أحبك. بل احلامي للمستقبل 
آنت زوجي» لڪني لا آريد فقط سمادتي- أريد سفادتك آيضا .ل 
استطيع آن آتزوجك إن ڪان ذلك سيجعلك حزيناً ت ان و 
حرا ب الاختيار. إن كنت سعيداً فلن أكون وحيدة أو حزينة. ٠.‏ 

` لا تجب على هذه الرسالة إن كانت مؤلة. سيرسل لي عسي‎ ٠ 
الأخبار عن صحتك وسنلتقي قريباً. آمل بانك ستمتلك ابتسامة‎ 
على وجهك» وعندها لن أكون بحاجة لسمادة آاخرى.‎ 

. إليزابيث لافينزا . 


قرأث الرسالة؛ ثم تذكرت كلمات الوحش سأكون معك ج ليلة زفافك. 


اراد أن يأخدذ أمل ألسمادة الوحيد؛ لقد خطط لقتلي. 


سيڪون بيننا هتال قان ربح الوحش فساموت» ولن يڪون له فوة ان علي» 
آما إن دمرته فسأكون حرا ك النهاية. و ساڪون سيدا مع اليزابيث. 
إليزابيث الجميلة الطيبة ٠‏ قرأت الرسالة مراراً وتكراراًء وحلمث بالحب. وقررث 
بانه یجب أن نتزوج عما قريب جداً. إن ارت فاح e‏ 


ك aa‏ ان ا 


Since we were children, your parents have wanted us 

. to marry. We have always been good friends, but 

perhaps this is enough for you. Tell me, dearest Victor, 
do you love another woman? 

You have travelled a lot and spent a long time at 
Ingoldstadt. When I saw you last year, you looked very 
unhappy. You wanted to be alone. I guessed that you did 
not want to marry me. Are you sorry about the promise 
that you made to your mother? And are you worried 
about your father's unhappiness If the marriage does not 
happen? 

Victor, I must tell you that I tove you. In my dreams of 
the future, you are my husband. But 1 do not only want 
my happiness — I want your happiness too. I cannot 
marry you if it will make you unhappy. You must be free 

` to choose. If you are happy, I will not be lonely or sad. 

Do not answer this letter if it is painful. My uncle will 
send me news of your health, and we will meet soon. I 

` hope that you will have a smile on your face. Then I will 
not need any other happiness. 
۰ Elizabeth Lavenza 


٠ 1 read the letter. Then I remembered the monster's words:' I will 
be with you on your wedding night’. He wanted to take away my only 
hope of happiness. He planned to kill me. ‘There will be a fight 
between us,' I thought.' If the monster wins, I will be dead. He wil! 
have no more power over me. But if I destroy him, I will be free at 
last. Then I can be happy with Elizabeth. 

+Sweet, lovely Elizabeth. I read the fetter again and again. Î 
dreamed of love. I decided that we must marry very soon. ' If I 
wait, the monster will take revenge in another way,' 1 thought. Î 
wrote a letter to Elizabeth. 

' Do not be afraid,' I wrote.' I love only you. I promise that Î 
will try to bring you happiness. But I have a terrible secret that. 
I must tell you. When you hear it, you will look at me in horror. 


E E E‏ لأنه يا أبنة عمي الحبيبة لا يجب أن 
تڪون هناك آسرار بيننا. ولڪن حتی حینها لن آقول آي شيء آخر عن هذا الموضوع . 
وبعسد اسبوع عدتا إلى جنيف. رحبت بي إليزابيث لڪن الدموع ڪانت بے 
عیونها. لم آَل ذات الشخص فقد كنت نحيفاً بعد مرضي الطويلء وهي ڪانت 
مختلفة آيضا. ڪانت آنحف ووجهها لم يڪن مشرقاً وسعيدا ڪما ڪان به 
السابقء لكنها كانت دافئة ولطيفة. كنت بحاجة إلى ر وحلاوتها. 
تحدث معي والدي بخصوص الزفاف. 
هل تحب امرآة أخرى" 
لا خقط إليزابيث. دعنا نحدد موعدا للزفاف. أعد بذلك ي الحياة الموت» 
ساقدم نفسي لہا". 
عندما فڪرت بالوحش شعرت بالتعاسة. رت اباك اكد تاوا لأحد» 
ڪت فاضا وتوت إليزابيث وحدها كانت الشخص الوحيد الذي أمكنه 
مساعدتي» وصوتها اباد هداني» لخن ڪلمات الوخحش ڪات ل آذاني: 
ساڪون معك بے ليلة زفافك. 


الفصل الخاد عشر: إليزابيث ٠‏ 

استمد الجميع من أجل الزفاف» وحأولنا فنا ا وجاء 
الاقارب والأصدقاء لزيارتا. ضحڪت وابتسمت وخططنا لقضاء غطلة هادئة 
الزفاف؛ واعتقد والدي باني ڪنت سيدا . لڪن اليزابيٹٺ E‏ لہ 
يڪڻ علي ما يرام. ڪان لدي سر أخبرها إياهء ولڪن ايضا ڪنٿ احضٽر لموڻي. 

بحشت عن الوحش بے ڪل مڪان ذهبت إليه؛ وحملت مسدسي ممي. لڪني 
شعرت بالامان والېدوء ڪر ڪلما اقترب يوم زواجنا. 

بذت إليزابيث خجولة وهادثة ة ليلة الزفاف. ولم عتقد وادي نبان هذا ڪان امرا 
غريبا. ڪانت فقط مقباة ,على الزواج» لكني استطمت أن أزى بانها كانت فلقة› 
رسا غلك مان اسر كان وتيكاة ٠.‏ 

را ا ا ی لم قست مع إلبزابيث بتوديع الجميع 
وبدأنا عطلتتا. 


I will tell you my story of misery the day after our marriage, 
because, my sweet cousin, there must be no secrets between us. 
But until then, I will say nothing more about this subject.’ 

We returned to Geneva a week later. Elizabeth welcomed me, 
but there were tears in her eyes. I was not the same person. [] was 
thin after my long illness. She was different too. She was thinner, 
and her face was not as bright and happy. as before. But she was 
warm and kind. ] needed her calmness and sweetness. 

My father spoke to me about the wedding. 

‘Do you love another woman?’ he asked. 

"No. Only Elizabeth. Let's decide ona date for the wedding. I 
promise that, in life or in death, I will give myself to her.’ 

When 1I thought about the monster, I felt terrible. There were 
days when I did not speak to anybody. 1 was angry and crazy. 
Elizabeth was the only person who could help me. Her quiet voice 
calmed me. But the monster's words were in my ears: ‘J will be with 
you on your wedding e 


` Chapter 11 Elizabeth 


Everyone Sferëd for the wedding. We all tried to be happy. 
Relatives and friends came to visit us. I laughed and smiled. We 
planned to have a quiet. holiday after the wedding. My father 
thought that I was happy. But Elizabeth knew that something was 
wrong. I had a secret to tell her. But also, I was preparing for my 
own death. 

I looked around for the monster everywhere’ l1 went. I carried a 
gun with me. But I felt safer and calmer as the day of our marriage . 
came closer. 

. Elizabeth seemed shy and quiet on the wedding. e .My father 
did not think that this was strange. She was just a young wonan 
who was getting married. But I could see a she was worried. 
Perhaps she knew that danger was near. 

After the wedding, there was a large party. Then Elizabeth and I 
said goodbye to everyone and began our holiday. 
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ريما علمت بأآن الخطر ڪان وشيكا. 
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Perhaps she knew that danger was near. 
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ڪان وما جمیلاً واہت بتسم الجميع لدى مغادرتنا. وبدانا رحلتا ب4 الماء. خططنا 
للبقاء ليلا بك فندق ثم متابعة رخلتنا ب اليوم التالي. ٠‏ 

ڪان ذلك آخر يوم سعيد ڪه حياتي. ڪانت الشمس حامية واستمتمنا بالریف 
الجميل والجبال الراثمة ت المرتقعة ة ففوقنا على جانب البحيرة. 

أخذث يد إليزابيث وفلت: انت حزينة يا حبي! انت لا تعرقين ما عائيته لڪن 
دعينا نستمتع بهذا اليوم الجميل معأ ون نكون سعيدين” ٠‏ 

ˆ ڪن سيدا يا عزيزي فيڪتور ولا تقلق» فان قلي ليس حزينا. هناك شيء 
يخبرني بانه لا يجب ان ڪون سميدة جدا . لكني لن أستمع إلى ذلك الصوت 
الرهيب. انظر إلى الفيوم الجميلة فوق مونت بلانك» وانظر إلى السمك ل ماء 
البخبرة الاك انه يوم رائع! انظرا ڪل شيءَ ي العالم جميل اليوم: ' 

رافبنا الشمس وهي تفرب فوق البحيرة .ڪان هناك نور وريج دافئة فوق الماءء 
تحركت بنمومة من خلال الأشجار وتمڪَا من شم الأزهار الجميلةء ولڪن 
عندما وصلنا إلى جانب البخيرة عادت مخاويك بخصوص الوحش: . 

كانت الساعة الثامنة عندما وصل القارب؛ ومشینا لدة قضيرة ةقرب البحيرة. 
بذاك الها تظلم وكانت الجبال مظلمة قبآلة السماء. استمتعنا بالضوء الذي 
ڪان يخبوء ثم ذهبنا إلى الفندق. و e o‏ 

اشتدت قوة الرياح وكان القمر بك السماء. ا لاء ب آلبحيرة اڪٹر 
میجانا . وفجأة بدات تمطر» كانت هناك عاصفة شديدة. ٠.2.‏ 

جاء الليل» وحضرت إلى ذهني آلاف الخارف كك شخ ويحثت حولي ب 
ڪل مڪان عن الوحش. وعلمبث بانه بلا مڪان ما هناك» ڪان ينتظر ليقتلني. 
وكنت اقفز ب كل مرة أسمع فيها صوتا . لڪني قررٽ ان آقاتل عدوي. لم 
أتمڪن من الېروب منه وقلت لنفسي: " یجب آن أقاتل حتی مؤت واحد منا". 

ڪانت اليزابيث تراقٻني ما هذا يا عزيزي فيڪتور؟ من ماذا انت خائف؟ 

ڪل شيءَ سيڪون بامان بعد هذه الليلة٬‏ لڪنُ هذه الليلة ستڪون مرعبة" 


۹ *- 


It.was a lovely day. Everyone smiled as we left. We started our 
journey by water. We planned to stay the night at a hotel, and 
continue our journey the next day. 

That was the last happy day of my life. The sun was hot, and we 
enjoyed the beautiful country. The wonderful mountains were high 
above us, at the side of the lake. 

I took Elizabeth's hand. 'You are sad, my Jove! You do not know 
what I have suffered. But let's enjoy this beautiful day together and 
not be sad." 

'Be happy, dear Victor,’ replied Elizabeth. 'Do not worry, my 
heart is not sad. Something tells me that I must not be too happy. 
But I will not listen to that terrible voice. Look at the pretty clouds 
above Mont Blanc. Look at the fish in the clear water of the lake. It 
is a wonderful day! Look! Everything in the world is happy today!" 

We watched the sun go dowrt over the lake. There was a light, 
warm wind over the water. It moved softly through the trees, and 
we could smell beautiful flowers. But when we arrived at the side 
of the lake, my fears about the monster returned. 

It was eight o'clock when the boat arrived. We walked for a 
short time near the lake. It was getting dark, and the mountains 
were black against the sky. We enjoyed the dying light, and then 
went to the hotel. 

The wind was stronger now, and the moon was in the sky. The 
water or the lake became rougher. Suddenly, it started to rain. 
There was a bad storm. 

As night came, a thousand fears came into my mind. I was 
nervous. I looked all around me for the monster. I knew that he 
was there somewhere. He was waiting to kill me. I jumped every 
time that I heard a sound. But I decided to fight my enemy. I could 
not run away from him. 'I must fight until one of us is dead,’ I said 
to myself, 

Elizabeth watched me. 'What is it, my dear Victor? she asked, 
'What are you afraid of?" 

‘Everything wil! be safe, after tonight,’ I replied.' But tonight will 
be terrible. 


XT 


راقبث وانتظرت هڪذا لساعة من الزمن» ثم أدركث بان ذلك كان محبباً 
لإليزابيث»ء فاقترحث أن تذهب إلى السرير. لم أرغب 2 إليها بهد لأني 
اردت ان اڪتشف مڪان اختباء الوحش. 

تركتني إليزابيث وذهبت إلى غرفة النوم. ذرعت الفندق جيئة وذهاباً وبحشث 
عن الوحش 2 كل مكان لكني لم أستطع إيجاده. وفجاة سمهت صرخة عالية 
صاذرة من غرفة إليزابيث. وعندها بالطبع فهمث خطة الوحش! ثم تكررت صرخة 
آأخرى فركضت إلى الغرفة. 

آه» لماذا لم أمت بے الحال؟ لماذا عشت لأخبرقصة الرعب هذه كانت 
إلیزابیث ممددة على السرير“ ميتةء ورأسها متدل للأسفل وشعرها يفطي وجهها. 
لقد فتلت ن ليلة زفافها . فسقطتث على الأرض»ء ولمدة دقائق لم أتمكن من 
تذڪر آي شيء. 

عندما فتحت عيوني ڪان آناس من الفندق يقفون حولي. ڪان الرعب به 
عیونهم فرکضت للخلف إلى اشرو خيك انكقت ترايت فام أحدهم بتحريك 
جسدها ویداث ڪانيا نائمة. وحملتها بذراعي وقبلتهاء لڪن بشرتها ڪانت 
باردة» ولم تكن تتنفس» وكانت علامات الأيدي الشريرة للوحش على عنقها: 

رفعت بصري لدقيقة حيث كانت النافذة مفتوحة والضوء الأصقر للقمر يسطع 
به الغرفةء ثم رأيته واقفاً ج الخارج وابتسامة فظيمة قبيحة على وجهه. بدا وانه 
يضحك وهو يشير باتجاه جثة إليزابيك. ركضث إلى النافذة وسحبت مدي 
واطلقت النار عليه لكنه تحرك بسرعة وهرب. ركض مبتمدأ بسرعة كڪبيرة 
وقفز إلى البحيرة. 

عندما سمفوا صوت المسدس» جاءت مجموعة كبيرة من الناس إلى الغرفة. 
أشرت للخارج وجاء الجميع معي إلى البحيرة» وتتبعنا مسار الوحش لكنه ڪان 
قدا 

بعد ساعات قليلة رجمنا فجت القاس حول الب اين یا شیئاً. لم 
ير أحد الوحش واعتقدوا بأنني كنت أتخيله. 

بحشا بعد ذلك 2 الغابة لكن الضعف والتعب نالا مني. 


1 watched and waited like this for an hour. Then I realized that 
it was very unpleasant for Elizabeth. I suggested that she went to 
bed. I did not want to join her yet. I wanted to find out where the 
monster was hiding. 

Elizabeth left me and went to the bedroom. I walked up and 
down the hotel. I looked for the monster everywhere, but I could 
not find him. Suddenly, I heard a loud scream. It came from 
Elizabeth's room. Then, of course, I understood the monster's 
plan! A second later, the scream was repeated. I ran into the 
room. 

Oh, why did I not die then and there? Why did I live to tell this 
horror story? Elizabeth was lying across the bed - dead. Her head 
hung down and her hair covered her face. She was murdered, on 
her wedding night. I fell to the floor. For a few minutes I could 
remember nothing. 

When I opened my eyes, people from the hotel were standing 
around me. There was horror in their eyes. I ran back to the bed 
where Elizabeth lay. Somebody had moved her body, and she 
seemed to be asleep. I held her in my arms and kissed her, but her 
skin was cold and she was not breathing. The marks of the 
monster's evil hands were on her neck. 

I looked up for a minute. The window was open, and the 
yellow light of the moon shone into the room. Then I saw him. He 
stood outside with a terrible, ugly smile on his face. He seemed to 
laugh as he pointed towards Elizabeth's body. I ran to the window 
and pulled out my gun. I shot at him, but he moved quickly and 
escaped. He ran away very fast and jumped into the lake. 

When they heard the sound of the gun, a large group of people 
came into the room. I pointed outside and everybody came with 
me to the lake. We followed the monster's path, but he was gone. 

After a few hours, we returned. People searched around the 
lake, but they found nothing. Nobody saw the monster. They 
believed that I was imagining him. 

We searched the forest next, but I became weak and ill. 


فكان على بعض الناس أن يميدوني إلى الفندق. ووضمت على السرير ونظرت 
الفرفة لكني لم أستطع آن أفكر بوضوح عن أي شيء. كنت ب غاية الحزن. 

بعد وقت قصيرء نهضت وذهبت إلى الفرفة حيث استلقت إليزابيث. كانت 
النساء يقفن قرب السرير يبڪين»› فبدات اآبڪي ايضا. ڪنت مسوولا عن موت 
ویلیام وهنري والآن إليزابيث- زوجتي لساعات فليلة فقط. لڪن هل ڪان والدي 
وأخي بآمان؟ ربما خطط الوحش لقتلهم أيضاً. هذه الفكرة جملتني أصرخ من 
الخوف» فقررت أن أعود إلى جنيف بأسرع ما يمڪن. 

لم أستطع الحصول على أي خيول ب4 تلك الليلة» لذا كان علي السفر عبر 
البحيرة. كانت العاصفة لم تزل مستمرة وكان المطر غزيرا. وأبحر معي رجلان 
لأني شعرت بالمرض الشديد لأبحر بنفسي. لم تڪن ذارعي قويتان ڪفاية. أرحت 
راسي بين يدي. فقط البارحة كنت واليزابيث على هذه البحيرة معاء والآن هي 

ميتة. ڪانت حياتها ذڪرى. ثم انهمرت الدموع على وجهي. 

ڪل سنعادڻي المستقبلية انتهت»سرقها الوحش» الوحش الذي خلقته. 4 تاريخ 
العالم لم يڪن آحد حزينا مٿلي. 

وصلت إلى جنيف ومكان والدي وأخي إيرنست لا يزالان على فيد الحياة. كان 
علي أن أخبرهما عن إليزابيث. سمع والدي الخبر الذي كان فظيعاً جدا بالنسبة 
إليمه. أستطيم ان اراه الآن- رجلا عجوزاً طيباً ورائماًء فقدت غيونه بريقها. 
إليزابيث ميتة! لم يستطم العيش الوب تاودا ولم امون مق 
سريره وما هي إلا آيام قليلة حتى توبك بين ذراعي. 

الفصل الثاني عشر: نهاية الوحش 

ماذا حدث لي؟ بعد وفاة والدي» لم أستطمع فمل شيء. أحياناً حلمث بايام 
صباي. ج ول ا را الجميلة مع أصدقائي. ثم صحوت 
وشت ودا ك رة صغيرة ظلماء اعتقدت بانها سجن» لڪنها ڪانت مشمى. 
ام انان بای مجنون ذا تم الاحتفاظ بي وحيدأً ب4 غرفة صفيرة بل مشفى 
لأشهر عديدة. 


Some people had to carry me back to the hotel. I was put on a 
bed. I looked around the room, but Î could not think clearly about 
anything. I1 was too unhappy. ۰ 

After a short time, I got up. I went to the room where Elizabeth 
lay. Women were standing by the bed, crying. F started to cry too. 
I was responsible for the deaths of William, Justine, Henry, and 
now Elizabeth - my wife for only a few hours. But were my father 
and brother safe? Perhaps the monster planned to kill them too. 
This idea made me scream with fear. 1 decided to retum to 
Geneva as fast as possible. 

I could not get any horses that night, so [1 had to travel across 
the lake. There was still a storm, and the rain was heavy. Two 
men sailed the boat for me. I felt too sick to do it myself. My 
arms were not strong enough. I rested my head in my hands. Just 

yesterday, Elizabeth and I were on this lake together. Now she 
was dead. Her life was a memory. Tears poured down my face. 

All my future happiness was gone —- stolen by the monster. A 
monster that I created. Nobody has ever been a5 unhappy as me, 
in the history of the world. 


. I arrived in Geneva. My father and brother Emest were still 
alive. I had to tell them about Elizabeth. My father heard the 
news, but it was too terrible for him. I can see him now - an 
excellent and kind old man. His eyes lost their brightness. His 
Elizabeth was dead! He could not Hive with this new horror. He 
could not get out of his bed, and a few days later he died in my 
arms. ٤ 


Chapter 12 The End of the Monster 


What happened to me? After my father died, I could not do 
anything. Sometimes 1 dreamed about my younger days. I was 
walking in lovely green fields with my friends. Then I woke up, 
and I was alone. I was in a small, dark room. I thought it.was a 
prison. But it was a hospital. People thought that I Was crazy. So I 
was kept alone in a small room in the hospital! for many months. 
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All my future happiness was gone. 
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فڪرث بالوحش الذي لا يزال طليْقاً ب مڪان ما 4 المالم. اردث آن اجده 
واحتجت لأخذ ثأري. ذهبث إلى الشرطة وقلت لهم أعرف من هو قاتل زوجتي 
وأعلم من دمر عائلتي .. : 

فقال القاضي بصوت لطيف: لا تقلق يا سيد فرانڪشتاين. ا 
القاتل. سنفعل ڪل شيء نستطيعه' . 

"أرجوك استمع إلى قصتي. إنها غريبة جداً ولكنها صحيحة بالڪامل'. ثم 
أخبرته عن الوحش وعن ڪل الوقائع بصوت هادئ. 

a‏ بدا متفاحا ون مهتما؛ ثم نظر إلي برعب 

عتقدت بانه لم يصدقني. 

e‏ أريدٌ أن أساعدك لكن هذا الوحش أقوى 
وأكثر جبروتاً من البشر. لا نستطيع تتبعه عبرأنهر الجليد والجبال. إن الأمر 
مستحيل! ولا نمرف أين ذهب الآن. لقد حدثت الجريمة منذ شهور عديدة . 

آنا متأكد من أنه قرب منزلي. إذا كان 4 الجبال» يمڪنك البحث عنه 
ڪما تبحٿ عن حيوان» لڪني آرى بانك لا تصدقني 

إن وجدتا هذا الوحش عندها سنمتظه لجرائمه» ي اج ا و 
من الضفت إبخادة 

'عندها يجب علي آن آبحث عنه بمفردي. لن أرتاح حتى أجد الوحش. سأقضي 
بقية حياتي أبحث عنه. أنت لا تستطيع تفهم مشاعري. آنا خلقث هذا الوحش وهو 
لازال ھوجودا: يجب أن أدمره 

احمر وجهي من الفضب وأنا آأتكلم. نظر القاضي إلي واعتقد باني مجنون لذا 
تحدث ممي بلطف كما تتحدث الممرضة مع طضل صفيرء ارا وو 
خارج مڪتبه. 

قررت ان آغادر جنیف. ندا تت سيدا گائت جلیْف مڪانا جمیلاء آم 
الآن فقتد ڪرهتها :آخذث بض المال وغادرت. ڪان علي البحث عن الوحش 
ويليام واليزابيث ووالدي ماتوا لڪني لا آزال ا ڪان علي آن اتابع الميش ادنر 
الوحش. 


I thought about the monster. He was still free, somewhere in the 
world. I wanted to find him. I needed my revenge. 

I went to the police. 'I know who my wife's murderer is. I 
know who has destroyed my family,’ I told them. 

'Do not worry, Mr. Frankenstein,’ the judge said in a kind 
voice. 'We will try to find the murderer. We will do everything that 
we can. 

'Please listen to my story,’ I said. 'It is very strange, but it is all 
true.’ I then told him about the monster. I told him all the facts in 
a calm voice. 

The judge listened to me. At first, he seemed surprised but 
interested. Then he looked at me in horror. I thought that he did 
not believe me. 

'I want to help you,' he said slowly, after I finished my story. 
"But this monster is stronger and more powerful than a human. We 
cannot follow: him across glaciers and mountains. lt is 
impossible! And we do not know where he has gone now. The 
murder happened a few months ago. 

'! am sure that he is near my house,' I replied.' If he is in the 
mountains, you can search for him like an animal. But I see that 
you do not believe me.’ 

Tf we find this monster, then we will arrest him for his 
crimes,’ the judge said. ‘But I am afraid that it will be difficult to 
find him. 

‘Then I must look for him alone. I wil! not rest until I find the 
monster. I will spend the rest of my life looking for him. You 
cannot understand my feelings. I created this monster, and he still 
exists. 1 must destroy him.’ ۰ 

My face was red with anger while I spoke. The judge looked at 
me. He thought that 1 was crazy. So he spoke to me kindly, like a 
nurse to a child. I became angrier and ran from his office. 

I decided to leave Geneva. When I was happy, it was a beautiful 
place. But now I hated it. I took some money and left. 1 had to look 
for the monster. William, Elizabeth and my father were dead, but I 
was still alive. 1 had to continue living to destroy the monster. 
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ڪان يرف اين انا لڪتي لم أعرف اين هو. 
دات لك مه كنت کارا ك اققاب تدا سفت هة قا مخ ةة 
آنا سمید پا فرانکشتاین» انت لا تزال حيا لذا أنا سميد” 
تحركت باتجاه صوته لكنه اختفى ب الظلال المظلمة. . 
وهكڪذا هذه هي قصتي. ولعدة شهور تبعت الوحش وتجولت ا ڪل أوريا. نه 
يعرف باني آتبغه» لكني لا أستطيع آن أمسكڪه أبدا. آخياناً يترك لي رسائل 
يكتبها على حجر آو على جزء من شجرة. إن رسائله قاسية. 
اتبعئي! ساخذك إلى بللد الجليد ب4 اقصى شمال الأرض» 
وستشعر بالبۋس والبرد لكي لست بشريا - لا أشعربذلك. انت 
عدوي واریدك ان تماني. 


إن الشتاء شديد البرودة. تبعت الوحش إلى هذا النهر الجليدي. كان علي 
البحث عن الطعام تحت الجليد. إن ن الوحش يذهب ابعد وأيبعد شمالا. من الصعب 
الترحال عبرالثلح والجليد حتى مع كلاب. أنا أكره الحياة ان وافصل النوم لأنه 
بك أحلامي أرى أصدقائي القدامى. 

ذات يوم» وصلت إلى قرية وكان الناس هناك يتحدثون عن وحش قبيح فظيع› 
ؤڪان يحمل بنادق وقد أرعب الجميع» وسرق ڪل طعامهم. كنت غاضبا جداً 
لسماع هذا. لقد هرب الوحش مني مراراً زارا لڪن يجب علي آن آتابع 
رحلتي البطيئة عبر محيط الجليد. 

دا رأيت سفينتك يا ولتون أردث أن أطلب مساعدتك. أردت قارياً لأتابع 
رحلتي إلى قمة العالم. أحتاج آن أجد عدوي وآدمرهء ES‏ آنا 
أحتضر ولا أستطيع المتابغة. ' ) 

وو ات ر لكن الوحش لا يزال حياًا إذا مت ستبحث عنه يا 
ولتون؟ أريد الثأر! سيأتي إلى هنا بمد أن أموت: هل تمدني بان تدمر الوحش 
الشريرة ٠‏ ) ا 
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‘One night I heard him. I was outside in the woods when I heard 
a criel laugh: He spoke to me.I am 1 happy, Frankenstein. You are 


still alive, so I am happy! N 
1 moved towards the sound of his voice, but he disappeared into 
the dark shadows. ۰ 


So this. is my story. For, many months, 1 have followed the 
monster. I have been all over ‘Europe. He ‘knows that I am 
following him. But I can never catch him. Sometimes he leaves me 
messages. He writes on stone, or on the side of a. tree. His 
SES are cruel: 


Follow me! I will take you to a country of ice, in the far 
north of the world. You will fee) the misery of the cold. But 
1 am not human - I do not feel it. You are my enemy and] . 
want you to suffer. 1 


Now it is winter, ا‎ it is very cold, I have followed the monster 
to these glaciers. I have had to look for food under the ice. The 
monster is going farther and farther north. It is very difficult to 
travel through the snow and ice, even with dogs. I hate life now. I 
prefer to sleep, because in my dreams I see my old friends. 

One day, I1 arrived in a village. The people there were talking 
about a terrible, ugly monster. He was carrying guns, and frightened 
everybody. He stole all their food. I was very angry to hear this. The 
monster has escaped from me again and again. But I must continue 
my slow journey across the ocean of ice. 


When I saw your ship, Walton, I wanted to ask for your Ri 1 
wanted a boat to continue my jourmey to the top of the world. I 
need to find my enemy and destroy him. But I am tired and weak. I 
am dying and I cannot continue. 

Death will be welcome, but the monster is still alive! If I die, 
Walton, will you look for him? I want revenge! He will come here 
after I arn dead. Will you promise to destroy the evil monster? 
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I have followed the monster to these glaciers. 
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الرسالة الأخيرة e‏ 

آختي المزيزة ا ا U‏ 

ربا انتهيت من قراءة قصة صديقي اش الآن. ا و 
وارعب قصة من هذه القصة» لڪڻ يجب ان اخبرك الآن مْأذا حدث بعد ذلك. 

تعرضت السنفينة لبنض الوقت لخطر ي الجليد السّميك وڪان الزجال على 
السفينة جا من الموت بفيداً عن رض الوطن؛ وڪان فرانڪشتاين بٿ السرير 
قطنا جدا.' 

أخبرته:" ا E‏ لا استطيع آن أجرهم إلى مزيد من 
الأخطار. تبان أعود إلى إتكلترا. كان لدي حلم ولا آرید ا لڪن 
حياة رجالي أڪثر آهمية من القطب الشمالي. 

فاجاب فرانڪشتاين: "لن أغود معك. يجب أن بقن هنا وأجد الوكش 

حاول النهوض لكنه لم يڪن قوياً با يڪفي؛ فسقط ب سنزیره واغلق عینیه. 

جلست قرب السرير وزاقبته. اعتقدث بأنه ڪان اثماً. وپعد ساعات قليلةء فتح 
عينيه وتحدّث إلي بصوٹ هادیٰ ضميف. 

آنا سأموت يا ولتون. أريد الثأر وأريد أن أرى نهاية الوحش. إن الوحش ڪان 
اشيا وشريزا. 

لقد قضى على أخي وعلى أفضل صديق لي» وعلى زوجتي. وأنا خائف من أنه 
REY‏ 0 ا ا 2 
الارد اة 

إلى اللماء ياولتون. Sa iS‏ ةلقد فشلت.... لكن ريما 
سینجح رجل آخر . 

أطبق عينيه وضغط على يدي» ثم توقف عن الكلام» كان فيكڪتور 


.1*t{. 


Tle last Latter 


My. dear Sister Margaret: 

You:huve-probabty’ fnishetcreadîaac rey ffierrék: tecTiTitesIOCT} 
néw 1f i9 the saddest; strangest ‘ardlrroat ff thzerrira; story tarr] 
hAve'ever heard? Gut] Must tefl yozrove what HappztretITextl 

For some‘time; -thelship? was irr. dari gez? im thee tit. ices. Tee 
mef' on the’ ship; were affaidc of’ dxirrg far avay fforr: hHomte. 
Frankensteln'lay; very: il, irr betl. 

My: iAH wan’ me té’ rete. tbl Hirt" T carmat’ taker thieem 
ıntomore’ d4ngEF. f Must rttuerf to: Ertalartck. Hac x dream, .auk [I 
do‘ not want to: fat. Birt riy: mierrs: lives are mare: iInpoatant: tham 
the North Pote: 

IT wil not retir with yous, He regliezt’" F rmust: stay: here amd 
find-the-rionister’" 

He triedt® getup, butihe was: fat: strong erough.. Ete fEHII back 
inf His: bean closed His eyez. 

i sat by ther Bef ard wate firr.. E tioughit tak he was 
eepirfg- Aflet 4 few Hours, Hie operat his eyes an spuRa tm me 
iri € ditief;:weak. VOICE. 

f am going to dig. Waltom!' ke said" I want revenge and E 
warit-to see the erif of the Monster. The morster wax cruel! ard 
evil: 

He destroyed iy brother, my best friend, and my wif®&. | am 
afrfiid tHat He will kill more people. Bur cannot ask you to stay 
heré, iri the c6d ics, and look for hira. 

'G6OGIbYE, Walton. Do not try to find the secret oF life! | 
failed ... bit perhaps another man will succeed. 

ffi eyet Closed, and he pressed my hand. Then he became 
#ifléht. Vieter Frankenstein was dead. 
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ڪان الوقت متاخرا ليلا وڪل شيء هادئ. خرجت ونظرت إلى البحر البارد. 
ڪان E‏ ويڪيت من اجله. 
وفجاة سمعت صوتا وعدت إلى فرانڪشتاين. لن تصدقي ماذا رايت! ڪان 
الوحش واقفاً بجوار السرير ينظر إلى جثة فرانكشتاين. لم أرب حياتي شيء 
بهذا القبح والفظاعة. شر طويل يتدلى فوق رأسه» وكانت بشرته جافة صغراء 
كالورق القديم. 
صاح الوحش آہ یا فرانکشتاين. ما اک ن بای ان 
تجاوبني“ آنت' بارد ومیت . 
نظر الوحش إلي» فاغلقت عيني لأنني لم أرغب 4 رؤية وجهه» لكڪني تحدثت 
إليه. 
اذا آنت نادم الآن؟ فرانكشتاين ميت» لكنك جئت إلى هنا لتقطه" 
لا تقلق. لقد انتهت جرائمي. لن آقوم باي أشياء شريرة بعد الآن. لقد عانى 
فرانڪشتاين» لڪني عانیت أيضاً . فرانڪشتاين خلقنيء ثم أرسلني إلى المالم 
بدؤن حب. الڪل ڪرهني عند ما رآوني. لم يرغب آحد سے أن يڪون صنديقي: لذا 
تعلمت ان ڪون شريراً. قتلٹ ڪل شيء يحبه فرانڪشتاين. ذلك ڪان انتقامي. 
والآن هو ميت؛ ويجب أن أموت أيضاً. ليس هضاك شيء آخر بالنسبة لي قوم به. 
ساغادر سفينتك بے الحال» يجب أن أذهب وأموت ب4 الجليد ب أبعد مڪان 
ممڪن.ٴ 
. بهذه الكلمات. وذعني الوحش» ثم قفز من السفينة إلى المياه الباردة وضاع بك 
الظلام. 


۰. 


It was late at night, and everything was quitet. I1 went outside 
and looked at the cold sea. My friend was dead, and I cried for 
him. 

Suddenly I1 heard a noise and I returned to Frankenstein. You 
will not believe what I saw! The monster was standing next to 
the bed, looking at Frankenstein's body. I1 have never seen 
anything so ugly and terrible. Long hair hung over his face. His 
skin was dry and yellow, like old paper. 

Oh, Frankenstein,’ cried the monster,’ will you forgive me? 
But you cannot answer me - you are cold and dead.' 

The monster looked at me. I closed my eyes, because I did 
not want to see his face. But I spoke to him. 

'Why are you sorry now? Frankenstein is dead, but you came 
here to kill him!" 

'Do not worry,’ he said.' My crimes are finished. I will not do 
any more evil things. Frankenstein suffered, but I1 have suffered 
too. Frankenstein created me, then he sent me into the world 
without love. Everybody hated me when they saw me. Nobody 
wanted to be my friend. So I learned to be evil. I killed 
everything that Frankenstein loved. That was my revenge. 

'And now he is dead, and I must die too. There is nothing 
more for me to do. I will İieave your ship immediately, I1 must go 
and die in the ice, as far away as possible.' 

With these words, the monster said goodbye to me. Then he 
jumped off the ship into the cold water, and was lost in the 
darkness. 


1¥ 


FRANKENSTEIN 


The wind was stronger now, and the moot 
was in the sky. The water en the lake became 
rougher. Suddenly, it started to rain. There was 
a bad storm 

\s night came, a thousand fears came ınto my 
mind. I was nervous. I looked all around me toi 
the monster. | knew that he was there some- 
where. He was waiting to kill me. I jumped 
every time that I1 heard a sound. But I decıded to 
fight my enemy. I could not run away from hım 
'l must fight until one of us Is dead,’ 1 saıd to 


mvself 


شندت قوة الرياع كان القمر فى السماء:وأصبح الماء ذ 

قوة الرياح وكان القمر في السماء» وأصبح ھی 
لبحيرد اكنر هبجانا. وفحاة بدآت تمطر. كانت هناك 
عا حستهه سببةه 


جاء اللبل» وحضرت الى ذهنى ألاف المخاوف. كنت عصببا 
ونحنت حولی في كل مکان عن الوحش. وعلمت بانه فی مکا 
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ما ساك کان بنظر لفتلنی ركت احمر فی كل مرد آسمه 
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